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„Društveni kapital“ u doba pandemije
«Social Capital» in Zeiten der Pandemie
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Zašto je Genève Ženeva, a Zürich nije Cirih?
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Tema koja se ovaj put ne može zaobići je pojava sta-
rog/novog virusa iz soja korona koja je utjecala na 

našu svakodnevicu kao malo koja pojava u zadnje vrije-
me. U Švicarskoj je između ostaloga bio otkazan ženev-
ski Salon automobila, što je ražalostilo i Matu Rimca koji 
je tri svoja automobila već bio poslao u smjeru Ženeve. 
Obje su zemlje, ali pogotovo Hrvatska, dokazale da imaju 
odgovorne i disciplinirane građane kao i dobru organiza-
ciju zdravstvene službe i zaraznih bolnica koji su spriječili 
još gore širenje zaraze. O pojmu „društvenog kapitala“ i 
njegovoj važnosti, posebno u doba ovakve pandemije, 
čitajte u našem uvodnom prilogu.

Već su se u ožujku Librini autori usudili napraviti pro-
cjenu tema koje će postati relevantne tek ovog ljeta i 
o kojima će se u aspektu pandemije korone vjerojatno 
sasvim drukčije govoriti - poput glasanja o inicijativi Švi-
carske narodne stranke (SVP) o samoodređenju odnosno 
o otkazivanju dvostranih ugovora s EU-om kao njegovoj 
posljedici. Možda virus iz temelja promijeni političke 
procjene - možda na kraju sve ostane isto. Ovime Libra 
također želi švicarskim Hrvatima ponuditi ono što ne 
mogu naći u švicarskim medijima: Nijedna se politička 
stranka niti medij ne bavi tumačenjem švicarskih refe-
renduma i švicarske politike iz perspektive švicarskih Hr-
vata ili njihove druge generacije.

U jeku izolacije uslijed pandemije, 22. ožujka 2020, hr-
vatski glavni grad Zagreb pogodio je jak, razoran potres, 
poput onoga iz 1880. godine. Nakon toga potresa, kra-
jem 19. i početkom 20. stoljeća, izgrađen je zagrebački 
Donji grad koji je hrvatskoj prijestolnici davao identitet i 
koji je sad najviše stradao. Uvjereni smo da će se grad i 
ovaj put uspjeti obnoviti i izgraditi!

Pandemija korone poremetila je i aktivnosti Hrvatskog 
kulturnog kluba, o čemu podrobnije izvještavamo u ru-
brici Klupski album. 

Za ovu je godinu Klub na natječaju Državnog ureda za 
Hrvate izvan RH dobio potporu od 30.000 kuna (skoro 
4.200 franaka) za časopis Libra i 20.000 za projekt jed-
nog novog portala infocro.hr. Librino redovito izlaženje 
je time znatno olakšano. Nadamo se da ćemo i portal 
uskoro moći pokrenuti.

Ostanite doma, ostanite zdravi, ostanite uz Libru!

Dragi čitatelji, Liebe Leserinnen und Leser

Ein Thema, welches diesmal nicht vermieden werden kann, 
ist das Auftauchen des alt-neuen Virus aus dem Stamm 

Corona. Dadurch wurde unser Alltag so stark beeinflusst wie 
kaum zuvor. In der Schweiz wurde unter anderem der Genfer 
Autosalon abgesagt, was auch Mate Rimac zu schaffen mach-
te, da er bereits drei seiner Autos nach Genf geschickt hatte. 
Doch haben die Schweiz und Kroatien – besonders Kroatien! – 
bewiesen, dass sie verantwortungsbewusste und disziplinierte 
Bürger, gut organisierte Gesundheitsdienste und ein Spitalwe-
sen haben, wodurch eine noch schlimmere Ausbreitung der 
Infektion bisher verhindert werden konnte. Zum Begriff des 
«Social Capital» und dessen Bedeutung, besonders zu Zeiten 
der Pandemie, lesen Sie unseren Leitartikel.

Bereits im März riskierten die Libra-Autoren eine Einschät-
zung von Themen, die erst ab diesem Sommer aktuell werden 
würden, die nun aber unter dem Aspekt der Corona-Pande-
mie völlig anders betrachtet werden könnten – wie die Ab-
stimmung über die Volksinitiative der Schweizer Volkspar-
tei (SVP) zur Selbstbestimmung, respektive das sich daraus 
ergebende Wegfallen der bilateralen Vertrage mit der EU. 
Vielleicht verändert das Virus die politischen Einschätzungen 
von Grund auf – vielleicht bleibt aber am Schluss auch alles 
gleich. Auch will Libra damit Schweizer Kroaten eine Dienst-
leistung offerieren, die sie in den gängigen Schweizer Medien 
kaum finden können: Keine politische Partei und kein Medium 
macht sich Gedanken darüber, Schweizer Volksabstimmungen 
und Schweizer Politik aus der Perspektive von kroatisch-stäm-
migen Secondos oder Schweizer Kroaten zu beleuchten.

Inmitten der durch die Pandemie verursachten Isolation wur-
de die kroatische Hauptstadt Zagreb am 22. März 2020 durch 
ein starkes und verheerendes Erdbeben wie das aus dem Jahre 
1880 erschüttert. Nach jenem Erdbeben war Zagrebs Unter-
stadt (Donji-Grad) gebaut worden, die der kroatischen Haupt-
stadt ihre heutige Identität verlieh und die jetzt am stärksten 
beschädigt wurde. Wir sind zuversichtlich, dass die Stadt auch 
dieses Mal wieder erneuert und ausgebaut wird!

Die Corona-Pandemie unterbrach auch die Aktivitäten des 
Kroatischen Kulturklubs, worüber in der Rubrik Klubalbum 
ausführlicher berichtet wird.

Beim Wettbewerb des Staatsbüros für Kroaten ausserhalb 
der Republik Kroatien erhielt der Klub für dieses Jahr einen Zu-
schuss von 30'000 HRK (fast 4'200 Franken) für die Zeitschrift 
Libra und 20'000 HRK für das Projekt eines neuen infocro.
hr-Portals. Das regelmässige Erscheinen der Libra wird uns da-
durch erheblich erleichtert. Wir hoffen, das Portal bald starten 
zu können.

Bleiben Sie zu Hause, bleiben Sie gesund, bleiben Sie 
bei der Libra!
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 Za izložbu fotografija "Hrvatska od osamostaljenja do predsjedanja EU" izabrane su one 
koje prikazuju događaje koji su obilježili noviju povijest Hrvatske – zbivanja s početka 90-ih 
godina, ratna stradanja, umjetnička dostignuća, sportske uspjehe, izložbe, koncerte i gos-
podarske uspjehe. U prvom planu je koncert grupe U2 na maksimirskom stadionu 2009. go-
dine koju je snimio Goran Stanzl. U pozadini je dubrovačka plaža Banje, snimio Grgo Jelavić.

 Für die Fotoausstellung "Kroatien von der Unabhängigkeit bis zum EU-Ratsvorsitz" wurden 
Bilder ausgewählt, die Ereignisse zeigen, welche die jüngste Geschichte Kroatiens geprägt 
haben - Ereignisse der frühen 90er-Jahre, Kriegsleiden, künstlerische und sportliche Leistun-
gen, Ausstellungen, Konzerte und wirtschaftliche Erfolge. Vorne Mitte links steht das von Go-
ran Stanzl aufgenommene Konzert der U2-Gruppe im Maksimir-Stadion im Jahr 2009. Rechts 
dahinter ist Dubrovniks Banje-Strand zu sehen, aufgenommen von Grgo Jelavic.

 Libra je časopis koji urednici i suradnici stvaraju besplatno. Za 
grafičko uređenje i tisak koristimo sredstva vaših dobrovoljnih prilo-
ga, dragi čitatelji. 
Ako želite Libru i dalje primati, recite nam to svojom uplatom. 
Uredništvo Libre vam unaprijed zahvaljuje! 

 Die Libra ist eine Zeitschrift, die von Redakteuren und Mitarbeite-
rinnen gratis produziert wird. Für Layout, Grafik und Druck benötigen 
wir Ihre freiwilligen Beiträge, liebe Leserinnen und Leser. 
Falls Sie die Libra weiterhin erhalten möchten, teilen Sie uns dies bitte 
mit Ihrer Einzahlung mit. 
Die Libra-Redaktion bedankt sich im Voraus bei Ihnen! 

Srdačno,
Vesna Polić Foglar

glavna urednica

Herzlichst, Ihre
Vesna Polić Foglar
Chefredaktorin
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Tekst / Dubravko Mihaljek / Text
Prijevod na njemački / Alexander Künzle / Übersetzung ins Deutsche

„Društveni kapital“ u doba pandemije
U kriznim vremenima postaje jasno drži li društveni kapital naše društvo, 

države i civilizaciju na okupu ili ih razdvaja 

«Social Capital» in Zeiten der Pandemie
In Krisenzeiten zeigt sich, ob das «Social Capital», also das «Gesellschaftliche 

Kapital», unsere Gesellschaft, die Staaten und die Zivilisation noch zusammenhält 
oder schon entzweit

Izraz "društveni kapital" na hrvatskom jeziku budi drukčije 
asocijacije nego na njemačkom: "društveni kapital" previ-

še podsjeća na davne jugoslavenske birokratske pojmove 
poput "društvene imovine", "društvenog dogovora" i slič-
no. Što mnoge starije čitatelje, koji se još uvijek sjećaju ju-
goslavenskih vremena, vjerojatno odvraća da čitaju dalje. 
Nadamo se ipak da ne, jer autor Dubravko Mihaljek želi reći 
nešto sasvim drugo. Objašnjenjem anglosaksonskog pojma 
„socijalni kapital“ pogađa upravo u bit: Mnogi problemi koji 
su izbili na površinu tijekom posljednjih pandemskih mje-
seci upravo su problemi društvenog kapitala: neslaganja i 
sporovi između politike i gospodarstva, koji jedno društvo ili 
civilizaciju mogu oslabiti ili ojačati.

O virusima i recesiji u zadnje smo vrijeme pročitali više nego 
dovoljno. Ali o „Social Capital“, o „društvenom kapitalu“, čiji 
je otpor također oslabio od pandemije virusa, ne može se 
pročitati skoro ništa. Velik dio političkih i ekonomskih nesu-
glasica i svađa koje su zbog krize izbile između Savezne vlade, 
kantona i administracija, između briselske birokracije, vod-
stva EU-a i pojedinih europskih zemalja, između Sjedinjenih 
Američkih Država i Kine, može se pripisati slabljenju socijal-
nog kapitala zbog krize. Koliko će se EU, Švicarska i Hrvatska 

oporaviti nakon Covida 19 i nakon gospodarskog pada ovisit 
će o budućem oživljavanju ili daljnjem slabljenju tog kapitala.

Pojam društvenog kapitala obuhvaća neformalne oblike su-
radnje u društvu nastale na temelju tradicionalnih ljudskih 
vrlina poput pouzdanosti u obavljanju dužnosti, ispunjavanja 
obećanja, poštenja, solidarnosti, uzvraćanja usluga i sl. Ma-
nifestacije društvenog kapitala mogu biti pozitivne – među-
sobno povjerenje, pomaganje i suradnja između pojedinaca i 
skupina ljudi u društvu – i negativne – rašireno nepovjerenje, 
antagonizam i sukobi između pojedinaca i društvenih grupa. 
Važno je naglasiti da se društveni kapital ne može jednoznač-
no odrediti kao „dobar“ ili „loš“. Osnovno je pitanje s aspekta 
društvenih znanosti koji oblici društvene suradnje mogu obja-
sniti različite rezultate u ekonomskom, političkom i društve-
nom razvoju pojedinih sredina. 

Oko definicije društvenog kapitala ne postoji konsenzus. Ra-
zne discipline stavljaju naglasak na razne aspekte toga pojma: 
ekonomija na timski rad, inovativnost i umrežavanje u gospo-
darskim djelatnostima; političke znanosti na oblike djelovanja 
potrebne za funkcioniranje parlamentarne demokracije; soci-
ologija na oblike povezivanja koji doprinose razvoju civilnoga 
društva. 

U ekonomiji se priroda društvenoga kapitala očituje u susta-
vima upravljanja, načinu rada i otvorenosti prema promjena-
ma u ekonomskom okruženju. Danas, u dominantnom susta-
vu kapitalizma, bit ekonomske funkcije društvenoga kapitala 
je omogućiti smanjenje transakcijskih troškova povezanih s 
formalnim mehanizmima koordinacije poput ugovora, hije-
rarhija u odlučivanju i birokratskih pravila. Takvi formalni me-
hanizmi nikada ne mogu predvidjeti sve eventualnosti neke 
ekonomske ili društvene transakcije. Uz to, tehnologija, druš-
tveni odnosi i fizičko okruženje u kojima ljudi žive i rade ne-
prekidno se mijenjaju. Stoga je određen stupanj povjerenja i 
dobre volje neophodan za normalno funkcioniranje privrede 
i društva. Na primjer, timski rad radnika, inženjera i menadže-
ra između kojih vlada povjerenje pokazao se znatno produk-
tivnijim od klasične hijerarhijske organizacije proizvodnje. 
Društveni kapital u takvim sredinama obilježava povjerenje 
u stručnost suradnika, otvorenost prema novim idejama, pri-
hvaćanje najbolje prakse u struci, suradnja sa stručnjacima 
izvan poduzeća, multidisciplinarni pristup rješavanju poslov-
nih problema, participacija u poslovnom odlučivanju, umre-
žavanje sa strukovnim, znanstveno-istraživačkim i vladinim 
institucijama i sl. 

Važnost se neformalnih oblika suradnje još više poveća-
la razvojem znanosti i tehnologije. Na primjer, visokoobra-
zovani biolozi, softverski inženjeri i financijski stručnjaci u 
pravilu znaju daleko više o vlastitoj produktivnosti od svojih 
pretpostavljenih pa je povjerenje u njihov profesionalizam 
neophodno za efikasno poslovanje. Eventualno sputavanje 
svakodnevnog posla stručnjaka birokratskim pravilima znatno 
smanjuje produktivnost stručnjaka i sredina u kojima djeluju. 

Tu je neizbježna usporedba sa sadašnjom kriznom situaci-
jom: u sredinama gdje su odluke o mjerama zaštite od pande-
mije korona virusa bile od početka prepuštene stručnjacima 
iz javnoga zdravstva i epidemiologije, broj oboljelih u pravilu 
je bio manji nego u sredinama gdje su takve odluke donosile 
političke vlasti na temelju vlastitih, nestručnih procjena. Stu-
panj ekonomskoga i društveno-političkoga razvoja pri tome 
nije igrao bitnu ulogu: u nekim sredinama je prihvaćenost 
epidemioloških mjera zaštite bila daleko veća nego u drugi-
ma, vjerojatno zbog veće svijesti stanovništva o važnosti za-
jedništva. 

U sferi političkoga djelovanja, jednu od prvih zapaženih upo-
treba pojma društvenoga kapitala nalazimo u djelu Demokra-
cija u Americi znamenitoga francuskog diplomata i politologa 
iz prve polovici 19. stoljeća – Alexisa de Tocquevilla. U svojim 

Der Begriff «Gesellschaftliches Kapital» ruft im Kroati-
schen andere Assoziationen wach als im Deutschen: 

«drustveni kapital» erinnert zu sehr an längst vergangene 
jugoslawische Bürokratiebegriffe, wie «drustvena imovi-
na», «drustveni dogovor» und dergleichen – wodurch vie-
le ältere, sich noch an Jugo-Zeiten erinnernde Leser wohl 
gleich vom Weiterlesen abgehalten werden könnten. Hof-
fentlich nicht, denn Autor Dubravko Mihaljek meint damit 
etwas völlig anderes. Er trifft mit der Erklärung des angel-
sächsischen Begriffs «Social Capital» zur Zeit genau ins 
Schwarze: Zahlreiche der während der vergangenen Pande-
mie-Monate an die Oberfläche gespülten Probleme sind So-
cial Capital-Probleme – Unstimmigkeiten und Streitereien 
zwischen Politik und Wirtschaft, die zur Schwächung, aber 
auch zur Stärkung einer Gesellschaft oder der Zivilisation 
führen können.

Über Viren und Rezession hat man derzeit mehr als genug 
gelesen. Doch über das «Social Capital», dem «Gesellschaft-
lichen Kapital», dessen Resistenz seit der Virus-Pandemie 
ebenfalls geschwächt ist, liest man kaum. Ein grosser Teil 
der als Folge der Krise ausgebrochenen politischen und wirt-
schaftlichen Unstimmigkeiten und Streitereien, beispielsweise 

zwischen Bund, Kantonen und Verwaltungen, zwischen Brüs-
seler Bürokratie, EU-Führung und einzelnen europäischen 
Staaten, zwischen den USA und China kann der krisenbeding-
ten Schwächung des «Social Capital» zugeschrieben werden. 
Von dessen künftiger Wiedererstarkung oder weiterer Schwä-
chung wird es abhängen, wie gut die EU, die Schweiz und 
Kroatien nach Covid-19 und nach dem Wirtschaftseinbruch 
wieder auf die Beine kommen.

Der Begriff des Gesellschaftlichen Kapitals umfasst die in-
formellen Aspekte der Zusammenarbeit in einer Gesellschaft, 
beruhend auf traditionellen menschlichen Eigenschaften wie 
Verlässlichkeit, Pflichtbewusstsein, Einhalten von Verspre-
chen, Ehrenhaftigkeit, Solidarität, gegenseitiges Helfen und 
Ähnlichem. Social Capital, auf Deutsch nicht mit «sozialem», 
sondern mit «gesellschaftlich-zivilisatorischem» Kapital zu 
übersetzen, zeigt sich im Positiven – wie im gegenseitigen Ver-
trauen, Helfen und der Zusammenarbeit von Individuen und 
Gruppen in einer Gesellschaft, wie im Negativen – in verbrei-
tetem Misstrauen, Antagonismen oder Konflikten zwischen 
Einzelnen und Gruppierungen. Betont werden muss, dass 
sich das Gesellschaftliche Kapital nicht einfach als «gut» oder 
«schlecht» kategorisieren lässt. Die Grundfrage aus Sicht der 
Gesellschaftswissenschaften lautet, welche Formen gesell-
schaftlicher Zusammenarbeit die Unterschiede in der wirt-
schaftlichen, politischen und gesellschaftlichen Entwicklung 
einer Gesellschaft erklären können.  

Nur schon bei der Definition des Gesellschaftlichen Kapitals 
gibt es keinen Konsens. Die verschiedenen Lehrdisziplinen 
setzen ihren Schwerpunkt auf unterschiedliche Aspekte die-
ses Begriffs. So die Wirtschaftswissenschaft auf die Arbeit im 
Team, die Innovation und die Vernetzung des unternehmeri-
schen Handelns; die Politikwissenschaft auf das, was es zum 
Funktionieren einer parlamentarischen Demokratie braucht; 
die Soziologie (Gesellschaftswissenschaft) auf die Formen der 
Vernetzung, die dem Aufbau einer Zivilgesellschaft dienen.

In den Wirtschaftswissenschaften geht es beim Social Capi-
tal um die Formen von Management, die Art der Arbeit, die 
Offenheit gegenüber Veränderungen im wirtschaftlichen Um-
feld. In der zur Zeit dominierenden Form des Wirtschaftens, 
im Kapitalismus, besteht die wirtschaftliche Funktion des 
Gesellschaftlichen Kapitals aus dem Minimieren der Transak-
tionskosten, verbunden mit formalen Mechanismen wie Ver-
trägen, Entscheidungshierarchien oder bürokratischen Regu-
lierungen. Doch vermögen es solche formale Mechanismen 
nie, sämtliche Eventualitäten während einer wirtschaftlichen 
oder gesellschaftlichen Transaktion vorherzusehen. Dazu 
kommt, dass sich Technologien, gesellschaftliche Beziehungen 
und die materielle Umwelt, in denen Menschen leben und 
arbeiten, ständig ändern. Deshalb ist ein entsprechend hohes 
Niveau von Vertrauen und gutem Willen Voraussetzung für 
ein normales Funktionieren von Wirtschaft und Gesellschaft. 
So zeigte es sich, dass eine Teamarbeit zwischen sich gegen-
seitig vertrauenden Arbeitern, Ingenieuren und Managern 
beträchtlich produktiver wirkt als die klassische hierarchi-
sche Organisation bei der Herstellung. Hierbei zeigt sich das 
Gesellschaftliche Kapital im Vertrauen in das Fachwissen des 
Kollegen, der Offenheit gegenüber Neuem, im Akzeptieren 
der Best Practice im Fachbereich, dem Einbeziehen externer 
Spezialisten, dem multidisziplinären Angehen von Lösungen 
geschäftlicher Probleme, der Partizipation bei geschäftlichen 
Entscheidungen, dem Vernetzen mit Fach-, Forschungs- und 
Staatsinstitutionen.

Die Wichtigkeit dieser informellen  Arten von Zusammen-
arbeit erhöhte sich mit der Entwicklung von Wissenschaft und 
Technologie weiter. Zum Beispiel wissen hochqualifizierte Bio-
logen, Software-Ingenieure und Finanzspezialisten weit mehr 
über ihre eigene Produktivität als ihre Vorgesetzten. Das Ver-
trauen in die Professionalität ist somit für ein effektives Arbei-
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A K T U A L N O A K T U E L L

je putovanjima po tada mladoj državi Tocqueville primijetio 
kako su Amerikanci bili skloni sudjelovati na svim mogućim 
skupovima i raspravljati o svim mogućim pitanjima koja se do-
tiču politike, ekonomije i svijeta koji ih okružuje. Takav visok 
stupanj transparentnosti poticao je političku participaciju, a 
to je bilo u velikoj suprotnosti s okruženjem u tadašnjoj Euro-
pi gdje su posvuda na vlasti bile apsolutističke monarhije. Kao 
veliku slabost američkog društva Tocqueville je, međutim, 
isticao postojanje ropstva i tretman američkih Indijanaca.

Veću je popularnost u javnim raspravama pojam društve-
nog kapitala dobio tek u devedesetim godinama 20. stoljeća. 
Tada je politolog Robert Putnam primijetio kako je u Americi 
došlo do smanjivanja povjerenja u vladu i gubitka zanimanja 
značajnoga dijela stanovništva za sudjelovanje u političkim 
aktivnostima i civilnom društvu. Putnam je smatrao društve-
ni kapital – veze između pojedinaca, međusobno povjerenje 
i norme recipročnosti unutar društvenih grupa – ključnom 
sastavnicom razvoja i održavanja demokracije. A na prelasku 
u novi milenij, za pojam društvenog kapitala kao odrednicu 
ekonomskog napretka i pratećeg razvoja demokracije zain-
teresirale su se i institucije poput Svjetske banke i OECD-a. 
Stručnjaci u tim institucijama razvili su metode mjerenja obli-
ka društvenog kapitala poput povjerenja u osobe i institucije 

ili sudjelovanja u dobrovoljnom radu, te su počeli naglašava-
ti važnost dimenzija ekonomskog i društvenog blagostanja 
znatno širih od uskoga pojma per capita BDP-a. 

Budući da norme međusobnog pomaganja i suradnje po-
stoje u svakom društvu, s ekonomskog i sociološkog aspekta 
važno je odrediti u kakvom opsegu te norme djeluju. U tradi-
cionalnim društvima povjerenje i suradnja uglavnom djeluju 
unutar užeg kruga ljudi: obitelji, rodbine, klana, sela i sl. U ta-
kvim društvenim sredinama može doći do dihotomije u nor-
mama ponašanja: dobro ponašanje i međusobno pomaganje 
mogu se ograničiti na uski krug obitelji i prijatelja, a niži stan-
dardi ponašanja primjenjuju se na pripadnike ostalih društve-

nih grupa. Korupcija se u takvim sredinama često 
shvaća kao legitiman, moralno opravdan način po-
maganja vlastite obitelji i prijatelja, a ne kao zlo 
koje koči razvoj suvremenoga društva. Zbog rašire-
nog nepovjerenja prema pripadnicima drugih gru-
pa, takvo se društvo može sukobljavati oko pozitiv-
nih učinaka napretka, čak i kada su ti učinci svima 
dostupni jer jedna društvena grupa predbacuje 
drugoj da će se više okoristiti takvim promjenama. 
To je npr. slučaj kod provođenja strukturnih eko-
nomskih reformi u zdravstvu, obrazovanju, javnoj 
upravi i sl., ili kod pristupanja zemlje ekonomskim 
i monetarnim integracijama. 

S druge strane, društvene odnose u mnogim 
suvremenim društvima obilježava viša razina me-
đusobnoga povjerenja i relativno raširene norme 
suradnje. U takvim je sredinama lakše stvoriti kon-
senzus za potrebne reforme i ostvariti sinergiju 
između građana i države. Takva se društva sastoje 
od velikoga broja grupa čije se članstvo preklapa i 
u kojima pojedinci mogu bez negativnih posljedica 
za vlastiti identitet prelaziti iz grupe u grupu, pre-
noseći (ili primajući) pri tome informacije, ideje i 
znanja iz sredine u sredinu. 

Jedan primjer transformacije u takvo društvo 
pruža Švicarska. U prvoj polovici 19. stoljeća u 
brojnim, osobito planinskim dijelovima konfede-
racije, vladalo je veliko siromaštvo. Stanovništvo 
se masovno iseljavalo, vladala je politička nestabil-
nost i pravna nesigurnost, kao i osjećaj da zemlja 
gubi priključak na industrijsku revoluciju koja se je 
ubrzano širila drugim dijelovima Europe. Ustavom 
iz 1848. godine nestabilna je konfederacija (Staa-
tenbund) pretvorena u federalnu državu (Bun-
desstaat) koja je osigurala sigurnosnu, političku i 
pravnu stabilnost. Uska suradnja politike, gospo-
darstva i znanosti potom je unutar dva desetljeća 
doprinijela ekonomskoj transformaciji zemlje kroz 
privatizaciju željeznica i izgradnju druge infra-
strukture, te ubrzanu modernizaciju u tekstilnoj 
industriji, trgovini i financijama. Vezano uz pojam 
društvenoga kapitala, posebno je zanimljivo zapa-
žanje švicarskoga povjesničara Josepha Junga da 
su se – uz poticajno okruženje za razvoj privatne 
ekonomske aktivnosti – otvorena suradnja izme-
đu vodećih poduzetnika u industriji i znanstvenim 
institucijama pokazali znatno boljim rješenjima za 
ekonomski i društveni napredak od ranijih tradici-
onalnih, zatvorenih oblika suradnje kroz cehove i 
udruženja slobodnih zidara.  

ten unumgänglich. Jegliches Einengen der Tagesaktivität eines 
Spezialisten durch bürokratische Regulierungen vermindert 
dessen Produktivität, aber auch diejenige von seiner Umge-
bung spürbar.

Hier drängt sich ein Vergleich mit der gegenwärtigen Krisen-
situation auf: Dort, wo die Entscheidungen über Massnahmen 
zum Schutz vor der Corona-Virusepidemie von Beginn an den 
Spezialisten aus dem Gesundheits- und Epidemiologiebereich 
überlassen wurden, kam es zu weniger Erkrankungen als dort, 
wo die Politiker auf Basis der eigenen, unprofessionnellen Be-
wertung entschieden. Dabei spielte der Stand der wirtschaft-
lichen und gesellschaftlich-politischen Entwicklung keine 
Schlüsselrolle: In gewissen Gesellschaften wurden die epide-
miologischen Schutz-Massnahmen viel eher akzeptiert als in 
anderen, wohl auch wegen des gesteigerten Bewusstseins der 
Bevölkerung für den Wert der Gemeinschaft. 

Im Bereich der Politikwissenschaften findet sich eine der 
frühesten Nennungen des Begriffs des Gesellschaftlichen Ka-
pitals im Klassiker «Über die Demokratie in Amerika» von Ale-
xis de Tocqueville aus der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts. 
Während seiner Reisen in diesem jungen Land fiel ihm auf, 
dass die Amerikaner dazu neigten, bei allen möglichen Zu-
sammenkünften mitzumachen und über alle möglichen poli-
tischen, wirtschaftlichen und umweltbezogenen Fragen mit-
zudiskutieren. Ein derart hohes Niveau von Transparenz führt 
zu politischer Partizipation. Dies stand in grossem Gegensatz 
zur Situation im damaligen Europa, wo überall absolutistische 
Monarchien an der Macht waren. Dem stand jedoch, so Toc-
queville, als grosser Schwachpunkt Amerikas die Sklaverei und 
die Diskrimination der Indianer gegenüber. 

Grössere Bekanntheit im öffentlichen Diskurs erhielt der Be-
griff dieses Social Capital erst in den 1990er-Jahren. Damals 

fiel dem Politologen Robert Putnam auf, dass in den USA das 
Vertrauen in die Regierung und das Interesse an politischer 
Aktivität und an der Zivilgesellschaft bei einem gewichtigen 
Teil der Bevölkerung abgenommen hatten. Putnam erachtet 
das Gesellschaftliche Kapital als Schlüsselkomponente für 
Entwicklung und Erhaltung der Demokratie – die Bindung 
zwischen Individuen, das Vertrauen untereinander und die 
Normen der Gegenseitigkeit innerhalb gesellschaftlicher 
Gruppierungen. An der Schwelle des neuen Jahrtausends 
interessierten sich dann auch Instititionen wie die Weltbank 
oder die OECD* für den Begriff des gesellschaftlichen Kapi-
tals – als Verhaltensregel für wirtschaftlichen Fortschritt und 
demokratische Entwicklung. Spezialisten dieser Institutionen 
entwickelten Methoden zur Messung gewisser Formen des 
gesellschaftlichen Kapitals, wie Vertrauen in Personen und 
Institutionen, oder Freiwilligenarbeit. Sie begannen auch, 
das Gewicht von Grössen wie dem wirtschaftlichen und ge-
sellschaftlichen Wohlstand zu betonen. Solche Grössen sind 
beträchtlich weiter gefächert als der enge Begriff des Brutto-
sozialprodukts pro Kopf.  

In jeder Gesellschaftsform existieren Regeln für gegenseitige 
Hilfe und Zusammenarbeit. Wirtschafts- und gesellschaftswis-
senschaftlich ist es wichtig, zu wissen, in welchem Ausmass 
diese Regeln gelten. In traditionellen Gesellschaften gelten 
Vertrauen und Zusammenarbeit vor allem innerhalb eines 
engeren Kreises von Personen: der engeren und weiteren Fa-

milie, dem Clan, dem Dorf und Ähnlichem. In einem solchen Umfeld 
kann es auch zu einer Zweigleisigkeit der Verhaltensregeln kommen: 
Gutes Benehmen und gegenseitiges Helfen kann auf einen kleinen 
Kreis von Familie und Freunden konzentriert werden, während für den 
Rest ein tieferer Verhaltens-Standard gilt. Korruption gilt somit oft als 
eine legitime, moralisch gerechtfertigte Art, der eigenen Familie und 
Freunden zu helfen, und nicht als ein Übel, das die Entwicklung einer 
modernen Gesellschaft bremst. Da in einer solchen Gesellschaft das 
Misstrauen gegenüber anderen Gruppierungen verbreitet ist, kann es 
sogar dann zu einem Konflikt betreffend der positiven Auswirkungen 
des Fortschritts kommen, wenn alle davon profitieren. Denn die eine 
Gruppierung wird der anderen vorhalten, sie profitiere viel mehr von 
diesen Fortschritten. Beispielsweise ist das der Fall beim Durchführen 
struktureller Wirtschaftsreformen im Gesundheits- oder Erziehungs-
wesen, der öffentlichen Verwaltung und Ähnlichem, oder bei der Fra-
ge des Beitritts eines Landes zu Organisationen der Wirtschafts- oder 
Währungsintegration.

Andererseits zeichnen sich die gesellschaftlichen Beziehungen in 
zahlreichen modernen Gesellschaften durch mehrere Ebenen gegen-
seitigen Vertrauens und vergleichsweise weit verbreiteter Zusammen-
arbeit aus. In solchen Gesellschaften sind Konsens für nötige Reformen 
und Synergien zwischen Staat und Bürger einfacher zu bewerkstelli-
gen. Solche Gesellschaften bestehen aus einer grossen Anzahl Grup-
pierungen, deren Mitgliederschaften sich überlappen. Die Individuen 
können hier ohne negative Auswirkungen auf ihre eigene Identität aus 
einer Gruppe in die nächste wechseln. Sie übertragen (oder erhalten) 
dabei Informationen, Ideen und Wissen von einer Gruppe zur ande-
ren.

Ein Beispiel für den Übergang zu einer solchen Gesellschaft bietet 
die Schweiz. Noch in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts herrschte 
in zahlreichen Regionen des Landes, besonders in den Alpen, grosse 
Armut. Es kam zu Massen-Auswanderungen, die politische Lage war 
instabil, rechtlich herrschte Unsicherheit. Das Gefühl war weitverbrei-
tet, das Land verliere den Anschluss an die industrielle Revolution, die 
sich in anderen Regionen Europas schnell ausbreitete. Mit der Ver-
fassung von 1848 wurde der instabile Staatenbund in eine Föderation, 
den Bundesstaat, umgewandelt. Das sorgte für Sicherheit, politische 
und Rechtssicherheit. Die enge Zusammenarbeit von Politik, Unter-
nehmertum und Wissenschaft trug dann während zwei Jahrzehnten 
des 20. Jahrhunderts zur wirtschaftlichen Transformation des Landes 
bei: Privatisierung der Eisenbahn, Ausbau der Infrastruktur, die eilig 
vorangetriebene Modernisierung der Textil-, Handels- und Finanzsek-
toren. Im Zusammenhang mit dem gesellschaftlichen Kapital, bemerkt 
der Schweizer Historiker Joseph Jung, sei die offene Zusammenarbeit 
zwischen führenden Industriellen und wissenschaftlichen Institutio-
nen besonders interessant. Sie habe zu beträchtlich besseren Lösun-
gen für den wirtschaftlichen und gesellschaftlichen Fortschritt geführt 
als die früher üblichen, traditionell in sich geschlossenen Formen der 
Zusammenarbeit, wie bei Zünften oder bei Freimaurern. 

________________
*OECD: Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Ent-

wicklung

 Autor u jednom planinarskom domu na Sljemenu, neposredno prije privre-
menog zatvaranja zbog pandemije koronavirusa. Planinarska i slična društva 
dobar su primjer jednog oblika društvenog kapitala .

 Autor Dubravko Mihaljek in einer Berghütte im kroatischen Sljeme-Gebiet, 
kurz vor dessen Schliessung wegen der Covid-19-Pandemie. Bergsteiger-, 
Berghütten- und ähnliche Vereine auf freiwilliger Basis sind ein gutes Beispiel 
für einen Aspekt des «Gesellschaftlichen Kapitals» eines Landes.

Foto / D. Bonefačić Mihaljek 

 Dubravko Mihaljek (1959), dr. sc., voditelj operativ-
nih poslova u Ekonomskom i monetarnom odjelu Banke 
za međunarodna plaćanja (BIS) u Baselu gdje radi od 
1999. godine. Dobitnik je nagrade Udruženja za kompa-
rativnu ekonomiju (https://www.acesecon.org/home) 
za najbolji znanstveni rad objavljen u časopisu Compa-
rative Economic Studies u 2017. i 2018. godini, za rad 
„Konvergencija u središnjoj i istočnoj Europi: mogu li sve 
zemlje dosegnuti EU prosjek?". Nagrada se dodjeljuje 
svake dvije godine u sjećanje na američkog ekonomista 
Abrama Bergsona (1914-2003), jednog od pionira teori-
je ekonomskog blagostanja i komparativne ekonomije.

 Dubravko Mihaljek (1959), Dr. Sc., arbeitet seit 1999 in der Bank für Internationalen 
Zahlungsausgleich in Basel (BIZ) und führt dort in der Wirtschafts- und Finanzabteilung 
das operative Geschäft. Für seine wissenschaftliche Publikation «Konvergenz in Mittel-/
Osteuropa: Können diese Länder den EU-Durchschnitt erreichen?» in «Comparative Eco-
nomic Studies» 2017 und 2018, wurde er von der Gesellschaft für vergleichende Wirt-
schaftsstudien (Association for Comparative Economic Studies) (https://www.acesecon.
org/home) ausgezeichnet. Dieser Preis wird im Gedenken an den US-Ökonomen Abram 
Bergson (1914-2003), einem Wegbereiter der Wohlfahrtstheorie und der komparativen 
Wirtschaftswissenschaft, alle zwei Jahre vergeben.
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O aktualnoj inicijativi Švicarske narodne stranke o 
samoodređenju odnosno otkazivanju

Slobodno kretanje 
osoba kao brüsselska 
„sveta krava“ – isplati 
li se još  uvijek?

Personenfreizügigkeit 
als heilige Kuh 
Brüssels – lohnt sie 
sich noch? 
Zur Selbstbestimmungs-, sprich Kündigungsinitiative 
der Schweizerischen Volkspartei im nächsten Herbst

U Europi je zbog pandemije uzrokovane Covidom-19 slo-
boda kretanja privremeno ograničena iz zdravstveno-po-

litičkih razloga. Pretpostavlja se da će se slabljenjem virusa 
ponovo uspostaviti uobičajena praksa s putovanjima i nasta-
njenjem. Sve do ove zime bila je za nekog promatrača začuđu-
juća bespomoćnost starih zemalja EU-a naspram određenih 
načina ponašanja u novim zemljama EU-a srednjoistočne Eu-
rope, posebice u kombinaciji s krutošću brüsselskih birokrata 
u odnosu na „svetu kravu“ – slobodno kretanje osoba. Ako je 
ta sloboda ranije osiguravala mir, danas – ne samom pojavom 
koronavirusa – sije svađu, kako u Europi, tako i u Švicarskoj. 
A Švicarci i Hrvati nalaze se usred tog kaosa. Švicarci, jer još 
uvijek oklijevaju u prihvaćanju doseljenika u svoju zemlju, a 
Hrvati, jer se njihova zemlja, već i prije nedavne katastrofe s 
potresom, nalazi na lošem demografskom putu zbog iseljava-
nja stanovništva.

Na jesen ove godine Švicarska narodna stranka (SVP) stav-
lja na glasanje tzv. inicijativu samoodređenja, koju protivnici 
nazivaju inicijativom ograničenja i otkazivanja, a stranka time 
želi „samostalno“ regulirati doseljavanje stranaca, dakle bez 
EU-a i bez slobode kretanja osoba. Švicarska time riskira re-
alizaciju sveukupnih bilateralnih ugovora s EU-om, što bi, na-
kon pandemije, bez premca prouzročilo gospodarsku propast. 
Narodna stranka fokusira svoju doseljeničku strepnju s ogra-
ničenjem na Švicarsku od 10 milijuna stanovnika. Suprotno 
tome, hrvatska vladajuća stranka strahuje da će iseljavanje 
uništiti gospodarstvo i općenito temelj života zemlje. Analo-
gno Švicarskoj, već se krajem srpnja 2020. i u Austriji ukidaju 
uvedena ograničenja slobodnog kretanja ljudi, što će imati za 
posljedicu primanje novih doseljenika, pa tako i Hrvata. Hr-
vatska će morati učinkovitije iskoristi svoj turistički potencijal, 
jer je usprkos nezaposlenosti sve manje radne snage. Slična je 

Wegen der Covid-19-Pandemie ist in Europa die Perso-
nenfreizügigkeit aus gesundheitspolitischen Gründen 

vorübergehend eingeschränkt. Im Folgenden wird davon 
ausgegangen, dass sich nach dem Abflauen des Virus die Rei-
se- und Niederlassungs-Normalität wieder einstellen wird. 
Noch bis in diesem Winter erstaunte die Unbedarftheit der 
alten EU-Länder gegenüber gewissen Verhaltensweisen neu-
er EU-Länder in Mittelosteuropa manchen Beobachter, be-
sonders in Kombination mit der Sturheit der Brüsseler Büro-
kraten bezüglich der «heiligen Kuh» Personenfreizügigkeit! 
Sorgte diese Freizügigkeit früher für Frieden, sät sie heute – 
nicht erst seit dem Coronavirus – Streit, in Europa wie in der 
Schweiz. Und: Schweizer und Kroaten stecken mittendrin. 
Schweizer, weil sie bei der Zuwanderung in ihr Land immer 
mehr zögern; Kroaten, weil ihr Land wegen der Abwande-
rung demografisch ausblutet.

Wohl im nächsten Herbst soll die von der Schweizerischen 
Volkspartei (SVP) so genannte «Selbstbestimmungsinitiati-
ve» vor das Stimmvolk kommen. Von ihren Gegnern auch 
Begrenzungs- oder Kündigungsinitiative genannt, will sie die 
Zuwanderung von Ausländern «eigenständig» regeln – also 
ohne EU, und somit ohne Personenfreizügigkeit. Damit setzt 
die Schweiz ihre gesamten Bilateralen Verträge mit der EU 
aufs Spiel, wirtschaftlich wohl ein weiteres Desaster nach den 
Pandemie-Problemen. Doch die SVP fokussiert auf die Zu-
wanderungsbefürchtungen, auf eine 10-Millionen-Schweiz. 
Kroatiens Regierungspartei wiederum befürchtet, dass die 
Abwanderung die Wirtschaft und die Lebensbasis des Lan-
des untergräbt. In Österreich fallen die analog zur Schweiz 
eingeführten Beschränkungen zur Personenfreizügigkeit 
bereits Ende Juli 2020 weg, also werden dorthin noch mehr 
Kroaten auswandern. Kroatien wird zunehmend Mühe ha-
ben, sein Tourismuspotenzial effektiv auszunützen, weil sich 
immer weniger Leute finden, die man aufbieten kann – trotz 
Arbeitslosigkeit. In der Bauindustrie und im Handel sieht es 
ähnlich aus. 

Das Dilemma, also die gute und schlechte Seite der Perso-
nenfreizügigkeit, zeigt sich auch für die in der Schweiz stimm-
berechtigten Kroaten: Wenn sie Konkurrenz am Arbeitsplatz 
befürchten oder unter «Dichtestress» leiden, stimmen auch 
sie eher für die Beschränkungen, die die SVP-Initiative for-

situacija i u građevinskoj industriji te u trgovini.
Dilemu o dobroj ili lošoj strani te slobode kretanja imaju i 

Hrvati s pravom glasa u Švicarskoj: ako se boje konkurencije 
na radnom mjestu ili pate od „stresa gustoće naseljenosti“, 
prije bi glasali za ograničenja koja predlaže njihova stranka 
SVP, što nije lijepo jer time oni svojim državljanima uskraću-
ju prava koja su sami priželjkivali ili ostvarili stigavši u zemlju. 
Ako glasaju protiv, njihova će se stara domovina još više ispra-
zniti, što bi, nakon koronavirusa, rezultiralo time da švicarsko 
gospodarstvo doživi novi debakl za koji bi sami bili odgovorni. 
(Previše) slobode kretanja – proizvodi li više gubitnika?

Ne sasvim! Sredinom veljače je Story jednog rumunjskog 
romskog kruga trgovine djecom punilo naslove, jer je jedan 

njihov počinitelj oslobođen. Taj je krug, zahvaljujući slobodi 
kretanja osoba, doveo na tisuće romske djece u druge eu-
ropske zemlje da kradu i prose, prije svega u Veliku Britaniju 
(Podaci i izvori informacija: NZZ od 21. veljače 2020.). Umirov-
ljeni policajac iz Londona vodio je istragu. U Londonu je jedna 
trinaestogodišnja Romkinja uhapšena više od deset puta pod 
različitim imenom i datumom rođenja. Tri mjeseca nakon što 
je Rumunjska pristupila Europskoj uniji, u Velikoj Britaniji se 
osim puta povećao broj kaznenih djela koja su počinili rumunj-
ski Romi. Zašto Romi daju prednost Velikoj Britaniji? London-
ski policajac kaže da je razlog tomu njihov velikodušni socijalni 
sustav, a i činjenica da se čekovi socijalne pomoći mogu lako 
unovčiti s krivotvorenim ispravama.

U Velikoj Britaniji je okruglo 100 osoba iz tog kruga bilo osu-
đeno dok je u Rumunjskoj oslobođeno svih 26 manipulato-
ra – pomagača. Dakle, sve je jasno: zahvaljujući brüsselskom 
prisilnom ekstremnom obliku takve slobode kretanja, Rumu-

dert. Unschön: Sie verweigern damit ihren Mit-Kroaten die 
Rechte, die sie sich selbst wünschten oder hatten, als sie 
hierher kamen. Stimmen sie dagegen, entleert sich zwar 
ihre alte Heimat noch stärker, aber wenigstens riskiert die 
Schweizer Wirtschaft deswegen nach dem Corona kein wei-
teres, selbstverschuldetes Debakel. (Zuviel) Personenfreizü-
gigkeit – produziert sie lauter Verlierer?

Nicht ganz! Mitte Februar machte die Story eines rumäni-
schen Roma-Kinderhändlerrings, dessen Täter freigespro-
chen wurden, Schlagzeilen. Der Ring hatte – dank Perso-
nenfreizügigkeit - Tausende von Roma-Kindern in andere 
EU-Länder gebracht, zum Stehlen und Betteln, vor allem 
nach Grossbritannien (Quelle: NZZ vom 21. Februar 2020). 
Ein pensionierter (!) Polizist aus London leitete die Ermitt-
lungen. In London sei eine 13-jährige Roma mehr als zehn 
Mal unter verschiedenen Namen und Geburtsdaten verhaf-
tet worden. Bereits 3 Monate nach dem EU-Beitritt Rumä-
niens waren die durch rumänische Romas in Grossbritannien 
verübten Straftaten um das Achtfache gestiegen. Weshalb 
die Romas Grossbritannien bevorzugen? Wegen des gross-
zügigen Sozialsystems, so der Londoner Polizist. Sozialhil-

fe-Schecks lassen sich dort mit gefälschten Dokumenten ein-
kassieren. 

In Grossbritannien waren zwar rund 100 Personen dieses 
Rings verurteilt worden, doch in Rumänien kamen dann alle 
26 Drahtzieher frei! Somit ist klar: Dank der von Brüssel er-
zwungenen Extremform von Personenfreizügigkeit konnten 
die Rumänen bisher ihr Roma-Problem in die alten EU-Län-
der «exportieren». Und dann wundert man sich im Rest der 
EU über den Brexit! Die Personenfreizügigkeit war nicht für 
wirtschaftlich und zivilgesellschaftlich derart weit auseinan-
der liegende Länder wie Rumänien und Grossbritannien ge-
schaffen worden, sondern als Friedensprojekt für das einst 
zerstückelte und zerstörte Europa. Seit einiger Zeit, schon vor 
der Corona-Pandemie, sorgt sie statt für Frieden für Streit: 
Als rotes Tuch dient sie Populisten und «Patrioten» dazu, die 
EU zu zerstören. Eine engere Auslegung des Begriffs – zum 
Beispiel Personenfreizügigkeit nur bei bestehendem Arbeits-
vertrag – war für das nicht kompromissbereite Brüssel bis-

 Vrijedi li toliko? / Ist es den Preis wert?

Tekst / Alexander Künzle / Text
Prijevod na hrvatski / Vesna Soko / Übersetzung ins Kroatische

 Definicija slobodnog kretanja osoba
 Slobodno kretanje osoba i sloboda naseljavanja vrijede kao pod-

vrste slobode općenito. Prva se odnosi na „slobodno prometova-
nje osoba“, čime se misli na onu vrstu slobode kojom svatko može 
birati gdje će stanovati i raditi, pa i u nekoj drugoj zemlji osim u 
svojoj domovini.

Definition der Personenfreizügigkeit
 Personenfreizügigkeit und Niederlassungsfreiheit 

gelten als Unterarten der Freizügigkeit. Die erstere be-
deutet «freien Personenverkehr». Damit ist die Frei-
heit gemeint, in einem anderen als dem Heimatland 
zu wohnen und zu arbeiten. 

 Egzodus Hrvata
 Među državama Europske unije, Hrvatska figurira kao država s 

najvećim udjelom radno sposobnog stanovništva koji živi u inozem-
stvu (u taj udio Švicarska nije uključena). Dok je prosjek u EU 3,8%, 
u Hrvatskoj taj prosjek iznosi 14%, što službeno iznosi 230000 Hr-
vata. U stvarnosti je ta brojka još veća, jer se mnoge iseljene osobe 
ne odjavljuju u mjestu prebivališta. U Švicarskoj živi 30000 Hrvata, 
a sve je više onih udomaćenih koji onda vise nisu obuhvaceni stati-
stikom za strance. Neto mjesečna zarada u Hrvatskoj se kreće oko 
nepunih 900 €, dok ta brojka u Austriji prelazi 2000 €, a u Švicarskoj 
je najmanje dvostruko veća (izvor: Kurier od 3. veljače 2020.) Ra-
zlozi iseljavanja iz domovine leže i u besperspektivnosti i korupciji.

 Kroaten-Exodus
 Unter den EU-Ländern figuriert Kroatien als jenes mit der höchs-

ten Rate an arbeitsfähiger Bevölkerung, die im EU-Ausland lebt 
(Schweiz also nicht inbegriffen). Während der EU-Durchschnitt 
3,8% beträgt, sind es in Kroatien 14%. Offiziell (!) sind dies 230‘000 
Kroaten. In Wirklichkeit sind es aber viel mehr, da sich zahlreiche 
Ausgewanderte in der Heimat nicht abmelden. In der Schweiz leben 
offiziell nur rund 30‘000 Kroaten, denn die Zahl der Eingebürgerten, 
die aus der Ausländerstatistik fallen, steigt. Netto verdient man in 
Kroatien knapp 900 Euro pro Monat, in Österreich über 2000 Euro, 
in der Schweiz mindestens das Doppelte. (Quelle: Kurier, 3. Februar 
2020). Auswanderungsgründe sind aber auch fehlende Perspekti-
ven und die Korruption im Land.

 Švicarska, Hrvatska i EU: Vječna priča o trokutu?
 Schweiz, Kroatien und die EU: Eine ewige Dreiecksgeschichte?
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njima je omogućeno „eksportirati“ svoj romski problem u sta-
re zemlje EU-a. I sada se ostatak EU-a čudi Brexitu! Sloboda 
kretanja osoba nije bila zamišljena za gospodarski i društveno 
civilno udaljene zemlje kao što su Rumunjska i Velika Britanija, 
već kao projekt za mir nekoć raskomadane i razorene Europe. 
Brüssel se već neko vrijeme, čak i prije pandemije koronaviru-
sa, umjesto za mir brine za raskol: Populistima i „patriotima“ 
služi kao crvena krpa za uništenje EU-a. Primjerice, sloboda 
kretanja ljudi samo u postojećem ugovoru o radu dosad nije 
predstavljala opciju za Brüssel jer nije spreman za kompromis. 
Za to vrijeme Velika Britanija, zahvaljujući Brexitu, radi upravo 
sljedeće: Na tisuće romske djece iz Londona nekažnjeno „tjera 
naprijed“ u najbliže zapadne zemlje EU-a, a i (dobro) kvalifici-
rani Rumunji time teže dolaze do posla u Londonu!

Hrvati su i dosad, ako su se prilagodili  zahtjevima tržišta 
rada, imali posao u Švicarskoj. Međutim, što se u političkom 
smislu događa oko proširenja slobode kretanja za sve Hrvate? 
U Švicarskoj je ona za Hrvatsku na snazi već od 2017., ali se 
zbog prijelaznog razdoblja i ograničenja u praksi još ne pro-
vodi. Parlament je inicijativu SVP-a o masovnom useljavanju 
transformirao i relativizirao, zbog čega je stranka ogorčeno 
odugovlačila inicijativu otkazivanja, za što se tek treba glaso-
vati najesen. Ako se inicijativa odbije, ona za Hrvatsku nastupa 
2021. Ako se prihvati, doći će do svađe – hoće li se ograniče-
nja te slobode odnositi samo na buduće ili i na već postojeće 
odredbe, kao na one s Hrvatskom. Slobodno kretanje osoba bi 
s očekivanim izostankom bilateralnih ugovora trebalo propasti 
samo od sebe. Preporod službenoga sezonskog statusa Švicar-
ske, kao tijekom 70-tih godina, Brüssel bi smatrao uvredom. 
Na taj način bi otvorio put povećanog rada na crno, kao što 
je slučaj s Afrikancima u Južnoj Italiji koji primaju nadnice za 
puko preživljavanje bez ugovora o radu i bez osiguranja. Takav 
rad doduše ne bi bio u skladu s EU-om, ali Brüssel ne mari jer 
rad na crno za njih službeno ne postoji. U slučaju da švicarsko 
gospodarstvo jednog dana zastane, posla više neće biti. 

Moje mišljenje: Slobodno kretanje je temeljna pretpostav-
ka za mir, dobrostanje i napredak u cijeloj Europi, bez obzi-
ra vlada li u trenutku recesija ili visok stupanj konjunkture. 
Međutim, u svom ekstremnom tumačenju slobode kretanja 
Brüssel pretjeruje i pretvara ga u predložak koji populistima 
i nacionalistima dozvoljava potkopati cijelu EU, a pri tome im 
pandemija nažalost još i pomaže. Hrvati s pravom glasa će na-
jesen imati jedinstvenu priliku dati svoj glas u Švicarskoj i time 
se istovremeno zauzeti za svoju prvotnu domovinu. Hrvatska 
predsjeda Ministarskim vijećem Europske unije i sukladno 
tome ima bitan glas u Brüsselu. Pandemija će možda do tada 
odmaknuti Brüssel od takvog beskompromisnog stava. 

her keine Option. Doch dank Brexit wird nun genau das von 
Grossbritannien eingeführt: Die Tausenden von Roma-Kin-
dern wurden wohl straffrei aus London in die nächsten west-
lichen EU-Länder «weiterverschoben», gut qualifizierte Ru-
mänen hingegen werden es in London schwieriger finden, 
einen Job zu bekommen!

Ausgesuchte Kroaten erhielten bisher auch in der Schweiz 
einen Job – sofern sie dem Arbeitsmarkt entsprachen. Aber 
was läuft politisch rund um die Ausweitung der Personen-
freizügigkeit auf alle Kroaten? Diese gilt in der Schweiz zwar 
seit 2017 auch für Kroatien, de facto ist sie aber wegen der 
Übergangsphase und Beschränkungen noch nicht in Kraft. 
Damals hatte auch das Parlament die SVP-Masseneinwan-
derungsinitiative derart relativierend umgesetzt, dass seit-
her die darüber verärgerte SVP die Kündigungsinitiative 
nachschob, über die wohl im Herbst abgestimmt werden 
wird. Sollte sie abgelehnt werden, kommt die Personenfrei-
zügigkeit für Kroatien im Jahr 2021. Wird sie jedoch ange-
nommen, dürfte es vorher noch zum Streit kommen, ob sich 
die Freizügigkeits-Beschränkungen nur auf zukünftige oder 
auch auf bereits bestehende Regelungen (wie diejenige mit 
Kroatien) auswirken. Mit dem dabei zu erwartenden Weg-
fall der bilateralen Verträge dürfte aber die Personenfreizü-
gigkeit an sich wegfallen. Eine Neuauflage eines offiziellen 
Schweizer Saisonnierstatuts à la 70er-Jahre würde in Brüssel 
als Affront erachtet werden. Also wäre der Weg frei für eine 
Zunahme der Schwarzarbeit – so wie bei den Afrikanern in 
Süditalien: Hungerlöhne ohne Arbeitsvertrag und ohne Ver-
sicherung. Zwar nicht EU-konform – aber Brüssel rührt sich 
nicht, da Schwarzarbeit offiziell gar nicht existiert... Und falls 
die Schweizer Wirtschaft ins Stocken gerät, fällt der Job ein-
fach weg.

Meine Meinung: Die Personenfreizügigkeit ist und bleibt 
eine Grundvoraussetzung für Frieden, Wohlstand und 
Wachstum in ganz Europa, egal ob gerade Rezession oder 
Hochkonjunktur herrscht. Aber die extreme Brüsseler Inter-
pretation der Personenfreizügigkeit ist übertrieben, sie wird 
damit zur Steilvorlage für Populisten und Nationalisten, die 
Europäische Union insgesamt zu untergraben. Die Pande-
mie hilft ihnen dabei leider noch. Stimmberechtigte Kroaten 
werden im Herbst die einzigartige Möglichkeit haben, ihre 
Stimme in der Schweiz abzugeben und sich gleichzeitig für 
ihre alte Heimat einzusetzen. Noch präsidiert Kroatien den 
EU-Ministerrat und hat dadurch in Brüssel eine gewichtige 
Stimme. Und vielleicht wird die Pandemie bis dann auch 
Brüssel etwas von der kompromisslosen Position abrücken 
lassen. 

Cilj kojemu se teži trebao bi biti taj da se omogući djeci za 
koju se biološki roditelji ne brinu da žive u obitelji, a ne 

u domu za nezbrinutu djecu. Za djecu koja nisu posvojena 
postoji mogućnost da žive u udomiteljskim obiteljima. Želju 
za udomljavanjem djece pokazali su i brojni istospolni paro-
vi. Zürich i Zagreb, odnosno Švicarska i Hrvatska, prema toj 
se mogućnosti ne odnose na isti način. Hrvatske institucije 
i javno mnijenje su, nažalost, oko tog pitanja još uvijek jako 
podijeljeni.

Stav prema građanima različite vjeroispovijesti, boje kože, 
spolne orijentacije, invalidima i drugim diskriminiranim sku-
pinama, određen je stupnjem civiliziranosti okoline u kojoj 
žive. Jedan primjer iz grada Züricha: nakon neuspješnih po-
kušaja traženja udomitelja iz kruga heteroseksualnih brakova, 
grad Zürich se promidžbenim materijalom obratio istospol-
nim zajednicama kako bi motivirao parove da udome dijete. 
Nije važno tko s kim živi, već kako živi i je li u stanju udomlje-
nom djetetu pružiti potrebnu skrb. Za razliku od posvojenja, 
koji paru ili pojedincu omogućava čin prema djetetu čiji su 
biološki roditelji sudskom odlukom lišeni roditeljskoga prava, 
udomiteljstvo predstavlja privremeni oblik skrbi u zamjenskoj 
obitelji. 

Zanimljiv je slučaj iz Zagreba koji je presedan u Hrvatskoj: 
istospolni par Ivo Šegota i Mladen Kožić koji su 2015. godine 
sklopili životno partnerstvo već dugo žele biti posvojitelji, što 

Kindern, die weder von ihren leiblichen Eltern betreut 
werden können noch adoptiert werden, soll dennoch das 

Leben in einer Familie anstatt in einem Pflegeheim ermög-
licht werden. Auch durch viele gleichgeschlechtliche Paare 
wurde der Wunsch geäussert, Kinder in Pflege zu nehmen. 
In Zürich und in Zagreb – bzw. in der Schweiz und in Kroa-
tien – wird dies nicht gleich behandelt. Leider klaffen die 
Haltung der kroatischen Institutionen und die öffentliche 
Meinung noch immer sehr weit auseinander. 

Der Grad der Toleranz gegenüber Bürgern unterschiedlichen 
Glaubens, anderer Hautfarbe oder sexueller Orientierung, 
aber auch gegenüber Menschen mit Behinderungen und 
anderen Minderheiten, hängt von der Umgebung ab, in der 
sie leben. Dazu ein Beispiel aus der Stadt Zürich: Nach erfolg-
losen Versuchen, Pflegeeltern aus heterosexuellen Ehen zu 
finden, wandte sich die Stadt Zürich an gleichgeschlechtliche 
Kreise, um Paare zur Pflege eines Kindes zu motivieren. Was 
hierbei zählt, ist nicht, wer mit wem zusammenlebt, sondern 
wie er oder sie lebt, und ob er oder sie dem Kind die Zuwen-
dung geben kann, die es braucht. Im Gegensatz zur Adoption, 
bei der ein Paar oder eine Einzelperson Elternbeziehung zu 
einem Kind haben kann, dessen leiblichen Eltern durch eine 
Gerichtsentscheidung das Elternrecht entzogen wird, ist die 
Pflege eine vorübergehende Form der Betreuung durch eine 
Ersatzfamilie.

Ein interessanter Fall aus Zagreb, der für Kroatien ein Prä-
zedenzfall ist: Das gleichgeschlechtliche Paar Ivo Šegota und 
Mladen Kožić, die 2015 eine Lebenspartnerschaft eintragen 
liessen, wollten seit langem Adoptiveltern werden, was die 
geltenden kroatischen Gesetze nicht erlauben. Der Antrag auf 
Adoption des Kindes wurde abgelehnt, worauf sie Berufung 
einlegten; auch das Verwaltungsgericht lehnte den Antrag ab. 
Sie liessen sich dadurch nicht entmutigen und erwogen die 

Doprinos proširenju: Kohezija umjesto migracije
 Švicarska želi svojim drugim kohezijskim doprinosom i svojom 

ekspertizom dati obol smanjenju gospodarske i socijalne nejedna-
kosti te doprinijeti boljem ovladavanju migracije tj. umanjiti iselja-
vanja u srednjoistočne države Europske unije. Radi se o iznosu od 
1,3 milijarde franaka tijekom vremenskog raspona od 10 godina. 
Hrvatska je dosad dobila (do 2024.) 43,7 milijuna franaka. Novi 
predviđeni iznos trebao bi iznositi 45,7 milijuna (izvor: «Die Volk-
swirtschaft»). Švicarska to vidi kao naznaku svoje solidarnosti, dok 
EU taj doprinos tumači kao uvjet za pristup Švicarske unutarnjem 
tržištu EU-a. Problem tog doprinosa leži u tome što je Švicarski par-
lament u Bernu do sada smatrao da ga može upotrijebiti kao sred-
stvo pritiska na Brüssel, čime je nastala poveznica sa švicarskom 
burzovnom regulacijom, koju Brüssel nije želio priznati. Švicarski 
je parlament načelno pristao na plaćanje doprinosa, ali je isplata 
početkom 2020. izostala. Švicarski doprinos ne čini niti 1 % cjelo-
kupnog iznosa od 410 milijardi franaka, čime EU doprinosi kohezij-
skim nastojanjima.

Erweiterungsbeitrag: Kohäsion statt Migration
 Auch der zweite Kohäsionsbeitrag der Schweiz will mit Schweizer 

Expertise die wirtschaftlichen und sozialen Ungleichheiten verrin-
gern und zur besseren Bewältigung der Migration sprich Eindäm-
mung der Auswanderung in den mittelosteuropäischen EU-Staaten 
beitragen. Es handelt sich um einen Betrag von 1,3 Mrd. Franken, 
über 10 Jahre. Kroatien erhielt bisher (bis 2024) 42,7 Mio. Fr. 
Neu sind 45,7 Mio. vorgesehen (Quelle: Die Volkswirtschaft). Die 
Schweiz sieht dies als ein Zeichen ihrer Solidariät; die EU hingegen 
betrachtet den Beitrag als Bedingung für den Zugang der Schweiz 
zum EU-Binnenmarkt. Das Problem dieses Beitrags liegt darin, dass 
das Parlament in Bern bisher glaubte, ihn als Druckmittel gegen-
über Brüssel einsetzen zu können. So wurde ein Link zur Schweizer 
Börsenregulierung konstruiert, die Brüssel nicht anerkennen wollte. 
Das Schweizer Parlament sagte zwar Ja zum Beitrag an sich, aber 
Anfang 2020 stand die Auszahlung noch aus. Nur: Der Schweizer 
Beitrag macht nicht einmal 1% der Summe von 410 Mrd. Fr. aus, 
die von der EU selbst in die Kohäsionsbemühungen gesteckt wird. 

RECHTE VON PAAREN IN GLEICHGESCHLECHTLICHEN BEZIEHUNGEN

PRAVA ISTOSPOLNIH PAROVA
ZA ili PROTIV prava istospolnih parova da udome dijete?

Das Recht auf Aufnahme von Pflegekindern durch 
gleichgeschlechtliche Paare – pro und contra
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Europska konvencija za zaštitu ljudskih prava i 
temeljnih sloboda

Europska konvencija za zaštitu ljudskih prava i temeljnih slobo-
da, «EKLJP», je najstariji i najučinkovitiji sustav za zaštitu ljudskih 
prava u Europi (Rim, 4. studenoga 1950. godine). Konvencija je i 
dalje svojim sadržajem aktualna i referentna točka mnogim dr-
žavama pri kreiranju socijalnih politika. Nadopunjava se proto-
kolima i ratifikacijama država članica. Sustav Konvencije pokriva 
gotovo cijeli europski kontinent (47 država potpisnica, među 
njima i Hrvatska) i obuhvaća više od 820 milijuna ljudi. Konven-
cija se odnosi i na istospolne brakove. Prva zemlja u Europi koja 
je ozakonila istospolni brak bila je Nizozemska (2001.), a slijede 
je Belgija, Finska, Island, Norveška, Španjolska, Velika Britanija, 
Njemačka, Francuska, Austrija… U Republici Hrvatskoj, Švicarskoj 
i nekim drugim zemljama istospolni partneri ozakonjuju svoja 
prava pred matičarom Zakonom o životnom partnerstvu. Nje-
mačka je 2019. godine službeno uvela i treći spol – transgender 
– koji također na isti način ozakonjuje svoja prava. (is)

Europäische Konvention zum Schutze der Menschenre-
chte und Grundfreiheiten

Die Europäische Konvention zum Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten, die «EMRK», ist das älteste und wirksamste System 
zum Schutz der Menschenrechte in Europa (Rom, 4. November 1950). 
Die Konvention ist für viele Staaten weiterhin ein aktueller Bezugspu-
nkt in der sozialpolitischen Entscheidungsfindung. Sie wird durch die 
Protokolle und Ratifizierungen der Mitgliedstaaten ergänzt. Das Kon-
ventionssystem deckt fast den gesamten europäischen Kontinent ab 
(47 Unterzeichnerstaaten einschliesslich Kroatien) und umfasst mehr 
als 820 Millionen Menschen. Das Übereinkommen gilt auch für glei-
chgeschlechtliche Ehen. Das erste Land in Europa, in dem die gleich-
geschlechtliche Ehe legalisiert wurde, waren die Niederlande (2001), 
gefolgt von Belgien, Finnland, Island, Norwegen, Spanien, Grossbri-
tannien, Deutschland, Frankreich, Österreich. In der Republik Kroa-
tien, in der Schweiz und in einigen anderen Ländern legalisieren glei-
chgeschlechtliche Partner ihre Rechte auf dem Zivilstandsamt gemäss 
dem Lebenspartnerschaftsgesetz. In Deutschland wurde 2019 offiziell 
das dritte Geschlecht «transgender» eingeführt, das seine Rechte in 
gleicher Weise legalisieren kann. (is)



1 2  /  L I B R A  4 7  /  S V I B A N J  2 0 2 0 . M A I  2 0 2 0  /  L I B R A  4 7  /  1 3

P A R A L L E L E N
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im je onemogućeno aktualnim hrvatskim zakonima. Zahtjev za po-
svajanjem djeteta im je odbijen te su podnijeli žalbu i postupak se 
rješava na Upravnom sudu. Nisu se obeshrabrili i počeli su razma-
trati opciju udomljavanja. Nadležni Centar za socijalnu skrb te re-
sorno ministarstvo im je zahtjev najprije odobrilo, a zatim naknad-
no poništilo. Žalili su se Upravnom sudu i žalba je riješena u njihovu 
korist. Odluka suda je obligatorna. Prema hrvatskim propisima te-
meljenim na Europskoj konvenciji o ljudskim pravima ne može se 
osporiti udomljavanje jer se čin udomljavanja smatra profesijom i 
njom se omogućuje privremena skrb djetetu. Udomitelj mora biti 
fizički i psihički zdrav, biti zaposlen, ići na edukaciju, dobiti licencu, 
naknadu itd. Ovisno o situaciji (želi li to dijete, ima li roditelje itd.), 
udomljenom se osigurava redovni kontakt s biološkim roditeljem. 

U dječjim domovima u Hrvatskoj trenutačno boravi oko 800 dje-
ce odnosno mladih do 21 godine. U udomiteljskim je obiteljima 
smješteno oko 2300 djece o kojima se biološki roditelji ne žele ili 
ne mogu brinuti ili nisu živi. Broj djece koja se godišnje zbrinjava 
pada iz godine u godinu jer nema interesa. Postupci za usvajanje ili 
udomljavanje su dugotrajni, a ponekad traju i do 4 godine.

Dana 9. 2. 2020. godine u Švicarskoj se, na osnovi inicijative koju 
je usvojio parlament, između ostaloga glasalo i o prijedlogu dopu-
ne postojećih odredaba protiv homofobije iz 2018. godine. Do sada 
je kaznenom odredbom bila zabranjena diskriminacija na temelju 
rase, religije ili etničke pripadnosti. Sada se ta odredba dopunjuje 
zabranom diskriminacije na osnovi spolne orijentacije. Prijedlog 
je podržalo 62 % glasača. Diskriminacija na temelju spolne orijen-
tacije je kažnjiva i u drugim europskim zemljama, stoga su Vijeće 
Europe i UN tražili od Švicarske da pojača svoje zakone na tu temu. 
Dopunom postojećega zakona kažnjava se javno omalovažavanje i 
diskriminacija bilo koje osobe na temelju spolne orijentacije, bilo 
govorom, pisanim putem ili fotografijama. Zakonom se predviđaju 
kazne i do tri godine. Protiv reforme zakona pobunili su se kon-
zervativni i populistički krugovi. Kažu da se dopunom zakona krši 
pravo slobode mišljenja jer se postojećim propisima već dovoljno 
sankcionira kleveta. Sljedeći će korak istospolnih zajednica biti iz-
boriti pravo na brak, čime će automatski dobiti i pravo na usvajanje 
djeteta. 

Möglichkeit, ein Pflegekind aufzunehmen. 
Das zuständige Sozialhilfezentrum und das 
zuständige Ministerium genehmigten den 
Antrag zunächst, widerriefen jedoch an-
schliessend die Genehmigung. Auch da-
gegen legte das Paar Berufung beim Ver-
waltungsgericht ein, und diesmal wurde zu 
ihren Gunsten entschieden. Diese Entschei-
dung ist bindend. Nach den kroatischen 
Vorschriften auf der Grundlage der Europäi-
schen Menschenrechtskonvention kann die 
Pflege nicht angefochten werden, da der 
Akt der Pflege als Beruf betrachtet und das 
Kind vorübergehend betreut wird. Der Pfle-
geelternteil muss körperlich und geistig ge-
sund sein, berufstätig sein, eine Ausbildung 
absolviert haben, eine Genehmigung und 
eine Entschädigung erhalten. Abhängig von 
der Situation (z.B. falls die Eltern des Kindes 
am Leben sind und das Kind dies wünscht) 
kann das Pflegekind regelmässigen Kontakt 
mit den leiblichen Eltern haben.

Derzeit leben in Kroatien ungefähr 800 
Kinder oder Jugendliche bis zum 21. Le-
bensjahr in Kinderheimen. In Pflegefamilien 
leben etwa 2300 Kinder, deren leibliche El-
tern entweder nicht mehr am Leben oder 
aber nicht dazu bereit oder in der Lage sind, 
sich um sie zu kümmern. Die Zahl der Kin-
der, die in Pflegefamilien betreut werden, 
sinkt Jahr für Jahr, weil immer weniger Inte-
resse daran besteht. Auch sind Adoptions- 
und Pflegeverfahren zeitaufwendig und 
können manchmal bis zu vier Jahre dauern.

In der Schweiz wurde auf der Grundla-
ge einer vom Parlament angenommenen 
Initiative am 9. Februar 2020 über einen 
Vorschlag zur Änderung der bestehenden 
Bestimmungen gegen Homophobie vom 
2018 abgestimmt. Bisher war über die 
Anti-Rassismus-Strafnorm schon die Dis-
kriminierung wegen Rasse, Religion oder 
Ethnie verboten. Jetzt wurde diese Norm 
durch ein Verbot der Diskriminierung auf-
grund der sexuellen Ausrichtung ergänzt. 
Der Vorschlag wurde von 62% der Wähler 
unterstützt. Auch in anderen europäischen 
Ländern ist Diskriminierung aufgrund der 
sexuellen Ausrichtung strafbar. Daher war 
die Schweiz durch den Europarat und die 
Vereinten Nationen aufgefordert worden, 
ihre diesbezüglichen Gesetze zu verschär-
fen. Eine Änderung des bestehenden Ge-
setzes macht die öffentliche Herabsetzung 
und Diskriminierung einer Person aufgrund 
ihrer sexuellen Orientierung, sei es durch 
Sprache, Schrift oder Fotografie, strafbar. 
Das Gesetz sieht Freiheitsstrafen von bis zu 
drei Jahren vor. Konservative und populisti-
sche Kreise sprachen sich gegen diese Ge-
setzesreform aus, mit dem Argument, die 
Gesetzesänderung verletze das Recht auf 
Gedankenfreiheit, weil die bestehenden 
Vorschriften die Verleumdung bereits aus-
reichend sanktionieren. Der nächste Schritt 
für gleichgeschlechtliche Gemeinschaften 
wird sein, das Recht zu haben, zu heiraten, 
wodurch automatisch auch das Recht er-
langt wird, ein Kind zu adoptieren. 

Skandal na karnevalu: 
zapaljena figura gej para s usvojenim 

djetetom koje je na čelu imalo petokraku!
Maškare su tradicionalna manifestacija na kojoj se kroz sim-

boličan način spaljuje „krivac“ za sve nedaće u protekloj godini, 
prigoda da se buni protiv nedodirljivih moćnika, a ne da se iživ-
ljava nad marginaliziranima. No, upravo se to dogodilo u jednom 
hrvatskom gradiću u kojemu je spaljena karnevalska figura gej 
para s djetetom na čijem je čelu stavljena još i crvena petokraka.

Ovaj je primitivan čin poslužio kao izvrstan lakmus-papir za 
otkrivanje stanja u Hrvatskoj. Nema tko na njega nije reagirao. 
Pohvalili i podržali su ga čelnici nekih marginalnih desnih stra-
naka, ali i čelnici desnoga krila vladajuće Hrvatske demokratske 
zajednice, kojima je to primjer slobode umjetničkoga izražavanja 
ili poželjna negacija jednoumlja. Nasuprot njima, čin je naišao 
na jednoglasnu osudu predsjednika države, predsjednika Vlade, 
čelnika većine političkih stranaka, pravobraniteljice za djecu, no-
vinskih komentatora i većine javnosti.

„Ovo nema nikakve veze s karnevalskim slobodama i politič-
kom satirom, to je najprizemniji primjer govora mržnje i netole-
rancije prema seksualnim manjinama. Nema opravdanja za pri-
mitivizam. Istospolni par koji želi udomiti dijete nije nikome kriv. 
Upravo suprotno, promijenio bi život nabolje jednom od 1100 
nezbrinute djece u Hrvatskoj.“ – izjavio je jedan vodeći političar.

A jedan je komentator zaključio da je jedino dobro u svemu 
ovome što se nakon godina šutnje jasno reagiralo na nedopusti-
vost ovakve prakse i da postoje barem naznake da će se javne 
manifestacije motivirane mržnjom i isključivošću konačno poče-
ti od strane države tretirati kao takve, umjesto da se preko njih 
lakonski ili čak s potajnim odobravanjem prelazi. (vepf)

Karnevalsskandal: Brennende Figur eines schwu-
len Paares mit Adoptivkind, mit rotem fünfzacki-

gen Stern auf der Stirn!
Karneval ist eine traditionelle Manifestation, in der der «Schul-

dige» an allen Problemen des vergangenen Jahres auf symboli-
sche Weise verbrannt wird – also auch eine Gelegenheit, gegen 
die unantastbaren Mächtigen zu rebellieren, aber nicht dazu, 
dem Ärger über Ausgegrenzte Luft zu machen. Genau dies ge-
schah jedoch in einem kroatischen Städtchen, in der eine Karne-
valsfigur eines schwulen Paares mit einem Kind verbrannt wurde, 
das dazu noch einen roten fünfzackigen Stern auf der Stirn trug.

Dieser primitive Akt deckte die Situation in Kroatien auf ein-
malige Art und Weise auf. Es gab keine Kreise, die nicht darauf re-
agiert hätten. Er wurde von den Führern einiger rechtsextremer 
Parteien, aber auch von den Führern des rechten Flügels der re-
gierenden Kroatischen Demokratischen Union gelobt und unter-
stützt, denen dies als Beispiel für die Freiheit der künstlerischen 
Meinungsäusserung oder eine wünschenswerten Meinungsver-
schiedenheit diente. Im Gegensatz dazu wurde der Vorfall vom 
Staatspräsidenten, dem Premierminister, den Führern der meis-
ten politischen Parteien, der Ombudsfrau für Kinder, Medien und 
der Mehrheit der Öffentlichkeit einstimmig verurteilt.

«Dies hat nichts mit Karnevalsfreiheit oder politischer Satire zu 
tun. Es ist das ungeheuerlichste Beispiel für Hassreden und In-
toleranz gegenüber sexuellen Minderheiten. Es gibt keine Recht-
fertigung für Primitivismus. Ein gleichgeschlechtliches Paar, das 
ein Kind adoptieren will, hat solche Reaktionen nicht verdient. 
Im Gegenteil, es würde das Leben eines der 1100 Heimkinder in 
Kroatien zum Besseren verändern», sagte ein führender Politiker.

Und ein Kommentator kam zum Schluss, dass das einzig Gute 
darin bestand, dass nach Jahren des Schweigens eine klare Re-
aktion auf die Unzulässigkeit dieser Praxis erfolgte, und dass es 
zumindest Anzeichen dafür gebe, dass der Staat solche durch 
Hass und Ausgrenzung motivierte öffentliche Manifestationen 
endlich als solche behandelt, anstatt sie lakonisch oder gar mit 
heimlicher Genehmigung totzuschweigen. (vepf)
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K R O A T E N  I N  D E R  S C H W E I Z

Intervju vodila i prevela / Ivanka Jerković / Interview geführt und übersetzt von

H R V A T I  U  Š V I C A R S K O J

 Zahvaljujem što ste pronašli vremena za inter-
vju s Librom. Od 1. travnja 2018. preuzeli ste ovu 
ordinaciju te Vam na tome odsrca čestitamo. 
Preuzeti stomatološku ordinaciju ove veličine 
velika je odgovornost. Kako ste se odlučili na taj 
korak?

Nakon 16 godina rada kao zaposenik, osjetio 
sam želju za promjenom. Znao sam da nije lako 
zakoračiti u samostalno vođenje vlastite ordi-
nacije, odnosno djelovati kao privatnik, te sam 
se bojao da će mi ovakav iskorak donijeti veće 
financijske probleme. No vidjevši ovaj prostor u 
Rümlangu bio sam siguran u svoj izbor. Sada sam 
jako sretan i pitam se zašto nisam ranije učinio 
ovaj iskorak.

 Kako biste opisali filozofiju svoje ordinacije?
Jako mi je važno da se moji pacijenti ovdje osje-

ćaju udobno i profesionalno prihvaćeno. Kako bi 
se tako osjećali, nudim im cijeli niz zubnih tretma-
na – od korekcija zuba preko estetskih tretmana, 
do teških operacija čeljusti. Uz dobre savjete i 
objašnjenja, ne samo tijekom liječenja već i od 
samog početka, tj. od prijema do odlaska, nasto-

jim da vrijeme u mojoj ordinaciji pacijentu ostane 
u što ugodnijem sjećanju. Dobro obavljen posao 
završava tek kada je pacijent u potpunosti zado-
voljan uslugom. 

 Perete li Vi zube zaista nekoliko puta dnevno i 
koristite li konac za zube?

Ovisi o situaciji gdje se nalazim. Ne, zubne konce 
ne volim, koristim dobre stare čačkalice. 

 Kakav je osjećaj kad svakodnevno uzrokujete 
bol drugim ljudima?

Jasno mi je da se ljudi boje zubara. U ovoj je 
profesiji važno uzeti vremena i pacijentu objasniti 
svaki korak rada. Svaki čovjek drukčije reagira na 
bol. Srećom, danas je stomatološka oprema puno 
bolja nego prije dvadeset godina, tako da rijetko 
osjećate bol tijekom ili nakon tretmana. 

 U ordinaciji imate 10 namještenika, odnosno 
jednog kolegu zubara, dentalne higijeničare, asi-
stentice, učenike, protetičara itd. Kako uspijeva-
te uskladiti posao sa svojim privatnim životom?

Svaki dan sve bolje! Na početku svoje samostal-
nosti, kad sam bio kod kuće, razmišljao sam o or-
dinaciji te što još treba učiniti i obratno. Stalno 
sam se brinuo, no sretan sam što imam dobre 
zaposlenike. Očekujem od njih da rade slobod-
no i neovisno te im to nastojim i omogućiti. To je 
dobar način da svi budemo zadovoljni na poslu. 
To me raduje i olakšava mi posao. Bitna je dobra 
organizacija, intuicija i dobar osjećaj u stomaku – 
tada sve uspijeva. 

 S obzirom na cijene u Švicarskoj, nije li bilo 
jednostavnije otvoriti ordinaciju negdje u Hrvat-
skoj?

Imati stomatološku ordinaciju u Splitu na Rivi? 
Onda jedriti s jedrilicom oko otoka i nuditi sto-
matološke tretmane, to bi bilo lijepo. Ali, to nije 
dolazilo u obzir, jer sam rođen u Švicarskoj. Ov-
dje sam odrastao, završio školu, studij i magiste-
rij, zapravo cijeli se moj život odvija u Švicarskoj. 
Naravno, za Hrvatsku sam izuzetno vezan, ali moji 
su korijeni ovdje.

 Ovdje u Švicarskoj ste jedini zubar za kojeg 
znam da radi ljuskice za zube. Recite nam nešto 
više o tome!

Školjke ili furniri su tanke rezine (0,2 - 1,0 mm), 
gotovo prozirne keramičke ili plastične školjke. 
Nanose se na prednje zube kako bi se prikrile pro-
mjene boje ili manje nepravilnosti i oblik zuba. 
Furniri su unaprijed sastavljeni ili pojedinačno 
proizvedeni od zubnog tehničara i tako se nepri-
mjetno uklapaju u red zuba. Na zub se nanose 
posebnim ljepilom. Da biste stvorili dovoljno pro-
stora za furniranje, zahvaćeni se zub prvo lagano 
brusi, ali u određenim je slučajevima moguće i 
nanošenje furnira izravno na zub, bez brušenja. 
Taj zahvat svoje početke ima u kalifornijskoj film-
skoj industriji 1930-ih. U to se vrijeme već znalo 
da lijepi, besprijekorni bijeli zubi nisu samo znak 
zdravlja već ljude čine mlađima, sretnijima i pri-
vlačnijima.

 Imate li Hrvata ili nekog iz obitelji tko Vam re-
dovito dolazi na liječenje?

Da! Ne samo moja, gotovo cijela, obitelj, već se 
i mnogi prijatelji k meni dolaze redovito liječiti, 
što me jako veseli. Za mene nema nikakve razlike 
sjedi li na stolici moja majka, ili moj ujak, ili ne-

 Vielen Dank, dass Sie sich die Zeit für ein Gespräch mit Lib-
ra genommen haben! Sie übernahmen am 1. April 2018 diese 
grossartige Praxis, zu der ich Ihnen von Herzen gratuliere. Eine 
Praxis dieser Grösse bringt eine grosse Verantwortung mit 
sich. Wie entschieden Sie sich zu diesem Schritt?

Nach mehr als 10 Jahren im Angestelltenverhältnis verspürte 
ich den Wunsch nach Veränderung. Es war aber nicht einfach, 
den Schritt in die Selbständigkeit zu wagen, denn ich hatte Angst, 
durch die grosse Verantwortung und die enorme finanzielle In-
vestition erdrückt zu werden. Als ich jedoch die Praxis in Rüm-
lang sah, wusste ich: Das ist es. Jetzt bin sehr froh darüber und 
frage mich oft, weshalb ich es nicht schon früher wagte.  

 Wie würden Sie die Philosophie Ihrer Praxis beschreiben? 
Es ist mir sehr wichtig, dass sich die Patienten in meiner Praxis 

menschlich wie auch fachlich aufgehoben fühlen. Dafür bieten 
wir Ihnen die ganze Palette zahnärztlicher Behandlungen an, an-
gefangen bei Zahnkorrekturen über ästhetische Zahnmedizin bis 
hin zu komplizierten chirurgischen Eingriffen. Neben der guten 
Beratung und Aufklärung vor und während der Behandlung ist 
es mir ein Anliegen, den Patienten zu betreuen, von dem Mo-
ment, wo er eintritt, bis er die Praxis wieder verlässt. Der Besuch 
in meiner Praxis soll möglichst angenehm in Erinnerung bleiben. 
Dadurch runde ich meinen Service ab. 

 Mal ehrlich, putzen Sie wirklich mehrmals täglich Ihre Zäh-
ne, und benutzen Sie auch Zahnseide? 

Es hängt ein bisschen von der Situation ab. Nein, Zahnseide 
mag ich überhaupt nicht, die guten alten Zahnstocher sind mir 
lieber.

 Sagen Sie mir, wie es sich anfühlt, jeden Tag anderen Men-
schen Schmerzen zu bereiten? 

Es ist mir klar, dass die Leute Angst vor dem Zahnarzt haben. 
Hier ist es wichtig, sich Zeit zu nehmen und dem Patienten jeden 
Schritt ruhig zu erklären. Auf Schmerzen reagiert jeder Mensch 
anders. Zum Glück ist der Stand der Technik heute viel besser als 
vor 30 Jahren, so dass man während der Behandlung und auch 
danach fast keine Schmerzen mehr verspürt.

 In Ihrer Praxis haben Sie 14 Angestellte: Einen Zahnarzt, eine 
Dentalhygienikerin, Assistentinnen, Lernende usw. Wie schaf-
fen Sie es, Ihr Geschäft mit Ihrem Privatleben in Einklang zu 
bringen? 

Das gelingt mir immer besser! Am Anfang der Selbständigkeit 
sass ich oft zu Hause und dachte daran, was in der Praxis noch 
alles erledigt werden musste, und umgekehrt. Man macht sich 
ständig Gedanken. Zum Glück habe ich sehr gute Mitarbeiter. 
Ich erwarte von Ihnen Eigenverantwortung und lasse sie deshalb 
frei und selbständig arbeiten. Das scheint mir ein gutes Rezept 
für ihre Zufriedenheit im Arbeitsalltag zu sein. Das freut mich, 
entlastet mich und macht mich entspannter. Wichtig sind gute 
Planung, Organisation und gute Bauch-Entscheidungen, dann 
gelingt fast alles. 

 Wäre es angesichts der Preise in der Schweiz nicht einfacher 
gewesen, irgendwo in Kroatien eine Praxis zu eröffnen? 

Eine Praxis in Split an der Riva? Dann noch mit einem mobilen 
Zahnarzt-Segelschiff die Inseln umsegeln und den Leuten Zahn-
behandlung anzubieten? Das wäre sehr schön, kam aber nie in 
Frage, weil ich hier in der Schweiz geboren und aufgewachsen 
bin, Schule und Studium inklusive Masterstudiengang hier ab-
schloss. Mein ganzes Leben spielt sich in der Schweiz ab. Klar, ich 
spreche kroatisch und bin Kroatien eng verbunden, aber meine 
Wurzeln sind hier. 

 Sie sind der einzige mir bekannte Zahnarzt in der Schweiz, 
der Veeners anbietet. Sagen Sie uns bitte etwas mehr darü-
ber? 

Verblendschalen oder auch Veeners sind hauchdünne (0.2-
1.0 mm), fast transparente Keramik- oder Kunststoffschalen. Sie 
werden zur Verblendung störender Verfärbung oder kleinerer 
Zahnfehlstellungen und -formen auf die Schneidezähne aufge-
tragen. Veeners gibt es vorkonfektioniert oder vom Zahntechni-
ker individuell hergestellt, und sie fügen sich nahtlos in die Zahn-
reihe ein. Sie werden mit einem Spezialklebstoff auf dem Zahn 
aufgebracht. Um genügend Platz für das Veener zu schaffen, 
wird der betroffene Zahn dabei zuvor ganz leicht angeschliffen. 
In gewissen Fällen ist es auch möglich, das Veener direkt und 
ohne Anschleifen auf den Zahn aufzubringen. Der Ursprung liegt 
in der Filmindustrie Kaliforniens der 30er Jahre. Schon damals 
wusste man, dass schöne, makellos weisse Zähne nicht nur ein 
Zeichen von Gesundheit sind, sondern Menschen jünger, glück-
licher und attraktiver machen können. 

 Gibt es einen Kroaten oder jemanden aus Ihrer Familie, der 
regelmässig zur Behandlung zu Ihnen kommt und sich behan-
deln lässt? 

Ja! Nicht nur (fast) meine ganze Familie, sondern auch viele 
Freunde lassen sich regelmässig bei mir behandeln, was mich 
sehr freut. Es macht für mich aber keinen Unterschied, ob meine 
Mutter, mein Onkel oder ein unbekannter Patient auf dem Zahn-
arztstuhl sitzt, alle erhalten eine gleichwertige Behandlung. Ich 
versuche immer, dem Patienten sein Zahnproblem zu erklären, 
wie es zu lösen ist, und ich zeige ihm auch, wie der Behandlungs-
ablauf aussieht. Dabei bleibe ich immer transparent und ehrlich. 

ZVONIMIR            KRČMARIĆ
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poznati pacijent, sve ih tretiram jednako. Svakom 
pacijentu detaljno i iskreno objašnjavam kakav 
problem ima sa zubima ili čeljusti i kako ga tre-
ba riješiti te kojim redom. Možda je to i razlog da 
imamo sve više pacijenata. Uvijek me veseli kad 
ponovno vidim poznata lica. 

 Što savjetujete ljudima koji se boje zubara?
Protiv straha od zubara morate učiniti nešto! 

Pitajte svoje prijatelje o iskustvima sa stomatolo-
zima i iskreno priznajte liječniku da vas je strah. U 
teškim slučajevima mogu se propisati lijekovi za 
smirenje, što se rijetko događa, a na kraju još uvi-
jek se može raditi s dušikovim oksidom tj. plinom 
smijavcem. 

 Na kraju: Bojite li se Vi zubara? Tko je Vaš zu-
bar?

Ne, ne bojim se stomatologa. Kao dijete išao 
sam stomatologinji koja je bila poput moje majke. 
Dopustila mi je da se naslonim na nju tijekom tre-
tmana, tako da me nikad nije boljelo niti me bilo 
strah. Međutim, izuzetno sam osjetljiv na bol, pa 
ako me kolega liječi, onda uvijek zatražim dvije 
injekcije s anestezijom. 

Hvala Vam na razgovoru, dr. Krčmariću!

Vielleicht ist das der Grund dafür, dass wir unseren Umsatz im 
letzten Jahr steigern konnten. Ich freue mich immer wieder dar-
über, wenn ich in meiner Praxis bekannte Gesichter sehe. 

 Was raten Sie Menschen, die Angst vor dem Zahnarztbesuch 
haben? 

Gegen Angst vor dem Zahnarzt kann man etwas tun! Ich rate 
jedem, sich schon vor dem Zahnarztbesuch gut zu informieren. 
Man soll sich im Freundeskreis nach Erfahrungen mit Zahnärzten 
erkundigen. Es hilft auch schon enorm, wenn man den behan-
delnden Arzt auf die Angst aufmerksam macht. In schwierigen 
Fällen können Medikamente gegen Angst verschrieben werden. 
Dies ist aber selten notwendig, und dann kann man immer noch 
mit dem Lachgas arbeiten. 

 Unter uns, zum Schluss: Haben Sie selbst Angst vor dem 
Zahnarzt? Wen lassen Sie an Ihre Zähne ran? 

Nein, ich habe keine Angst vor dem Zahnarzt. Als Kind ging ich 
zu einer Zahnärztin, die wie eine Mutter zu mir war. Während 
der Behandlung durfte ich mich an sie lehnen, so dass ich nie 
wirklich Angst hatte. Allerdings habe ich grossen Respekt vor 
Schmerzen, und gleichzeitig bin ich unheimlich schmerzemp-
findlich. Deshalb verlange ich vor der Behandlung bei meinem 
Zahnarztkollegen immer zwei Spritzen... 

Ich danke Ihnen für das Gespräch, Dr. Krčmarić.

H R V A T I  U  Š V I C A R S K O J

H R V A T S K I  J E Z I K

Tekst / Luka Medak

Pariz, Beč, Rim, Budimpešta, Varšava, Venecija, Solun – pa 
tako i Ženeva – samo su neka od imena stranih gradova 

koja u hrvatskome jeziku nose naziv drugačiji od izvornoga. 
Riječ je o tzv. egzonimima, odnosno udomaćenim, hrvat-
skim zemljopisnim imenima za objekte smještene izvan hr-
vatskoga jezičnog područja. To su sva imena koja su u nekoj 
mjeri prilagođena hrvatskomu jeziku bez obzira na način 
udomaćivanja (transkripcija, transliteracija, potpuni ili dje-
lomični prijevod izvornoga imena, preko jezika posrednika ili 
je potpuno hrvatsko ime). Tako se neki hrvatski egzonimi od 
izvornih zemljopisnih imena razlikuju u jednom slovu, drugi 
u više njih, a treći su pak posve drugačije riječi.

Razlozi nastanka egzonima u hrvatskome jeziku nisu jed-
nostavni, čemu svjedoče brojni znanstveno-istraživački ra-
dovi. Ono što možda najviše zbunjuje hrvatske govornike su 
tzv. povijesni egzonimi, odnosno udomaćena zemljopisna 
imena koja u našem jeziku postoje od davnina, puno prije 
bilo kakvih pokušaja standardizacije jezika (npr. Venecija, 
Budimpešta, Pečuh). Ti su se nazivi zbog dugotrajnih povije-
snih veza toliko ukorijenili u jezik da ih je gotovo nemoguće 
zamijeniti, a ne pomaže ni činjenica da su mnogi takvi egzo-
nimi u hrvatski jezik došli posredno preko trećega jezika, kao 
npr. Beč (koji je u hrvatski došao preko mađarskoga Bécs), 

Zašto je Genève Ženeva, 
a Zürich nije Cirih?

EGZONIMI

zbog čega se potpuno izgubila povezanost s izvornim nazi-
vom mjesta (Wien). 

Drugi razlog pojave egzonima lingvističke je prirode – ime-
na nekih stranih gradova teško je izgovarati ili pisati u izvor-
nome obliku, osobito ako su iz drugoga pisma (npr. Moskva 
umjesto Moсква) i zato se u takvim slučajevima uvijek upo-
trebljava egzonimski oblik. 

Dakle, kada je riječ o nazivima gradova, izvorno se pišu 
samo ona imena koja tijekom vremena nisu prilagođena hr-
vatskomu standardnom jeziku (Zürich, Basel), dok se ona s 
povijesnom vezom i/ili stranim pismom pišu u egzonimsko-
me obliku (Ženeva). 

Važno je napomenuti da se, za razliku od gradova, sva ime-
na država u hrvatskome jeziku pišu prema izgovoru, stoga 
treba razlikovati npr. Luksemburg (država) i Luxembourg 
(grad), Monako (država) i Monaco (grad) i sl. Kako bi se 
smanjila neujednačenost i nedosljednost u pisanju imena 
država, gradova, a samim time i u pisanju imena stanovnika 
(etnika), odnosnih pridjeva, genitiva i lokativa imena država 
i glavnih gradova, Leksikografski zavod Miroslav Krleža izdao 
je priručnik Hrvatski egzonimi. 

Tržišta knjiga zemalja sljednica bivše Jugoslavije u za-
dnje su vrijeme toliko rascjepkana da svaka književna 

aktivnost nužno mora izaći iz vlastitih državnih granica. 
Autorima je jako stalo da im se djela prevedu na veće 
svjetske jezike kako bi nadoknadili nizak nakladnički po-
tencijal njihovih materinskih jezika. U tome im pomaže i 
trenutan rast zanimanja zapadne Europe za jugoistočnu. 
Dok se odmara na jednoj od jadranskih plaža, ponekom 
turistu dođe pod ruku neki domaći krimić ili roman s kio-
ska preveden na njemački ili engleski jezik.

Takve se autore poziva i u Švicarsku. Institut za slaven-
ske jezike i književnosti Sveučilišta u Bernu organizira 
književne večeri na kojima studenti i posjetitelji imaju 
priliku upoznati pisce koji čitaju ulomke iz svojih djela 
te odgovaraju na njihova pitanja. Jedan je takav susret 
u Institutu krajem studenog Hermina Delić organizirala 
s Bosankom Lejlom Kalamujić iz Sarajeva i Damirom Ka-
rakašem, Hrvatom iz Like. Moderirala je Andrea Stanek 
te je sveukupni dojam ostao upečatljiv. Karakaš se bavio 
siromaštvom svog kraja, Like, i rastrganom prošlosti svo-
je obitelji, a Kalamujić tabuiziranjem zajednice LGBT-a u 
njezinoj kulturi, mentalnim bolestima i teško podnošlji-

Die Büchermärkte der Nachfolgestaaten ex-Jugosla-
viens haben sich inzwischen derart aufparzelliert, 

dass die jeweiligen Literaturbetriebe nicht mehr darum 
herumkommen, über ihre eigenen Landesgrenzen hin-
auszuschauen. Auch ist den Autoren viel daran gelegen, 
in grössere Sprachen übersetzt zu werden, um das gerin-
ge Auflagenpotenzial ihrer Muttersprachen zu kompen-
sieren. Gelegen kommt ihnen dabei das zur Zeit steigen-
de Interesse (West-)Europas an Südosteuropa. Während 
der Badeferien an der Adria kommt dem einen oder an-
deren Urlauber am Strandkiosk doch noch ein Krimi oder 
ein Roman aus der Region in deutscher oder englischer 
Übersetzung in die Hände.

Solche Autoren werden auch in die Schweiz eingela-
den. So organisiert das Institut für Slawische Sprachen 
und Literaturen der Uni Bern Literaturabende, an denen 
Studierende und Besucher Schriftsteller kennen lernen, 
die aus ihren Werken vorlesen und Fragen beantworten. 
Ende November organisierte Hermina Delic im Institut 
einen Anlass mit der Bosnierin Lejla Kalamujic aus Sara-
jevo und mit Damir Karakas, einem Kroaten aus der Lika. 
Moderiert von Andrea Stanek, ergaben sich Eindrücke, 

Bosanka Lejla Kalamujić i Hrvat Damir Karakaš predsta-
vili su svoja djela – literarna večer za pamćenje na Insti-
tutu za slavistiku Sveučilišta u Bernu.

Die Bosnierin Lejla Kalamujic und der Kroate Damir Kara-
kas stellten in Bern sich und ihre Werke vor. Ein eindrückli-
cher Literaturabend des Slavischen Instituts der Uni Bern. 

E V E N T S

Lejla Kalamujić / Damir Karakaš
Literarna večer na Institutu za Slavistiku 

Sveučilišta u Bernu
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vom suženju njezina kulturnog konteksta. Oboje se auto-
ra mora nositi sa svojim djetinjstvom, ratom i njegovim 
posljedicama.

„Proslava“ („Feier“) je deseta Karakaševa knjiga. Svoju 
prvu zbirku klasika već je kao mladić držao u poljskom 
zahodu iza roditeljske kuće. U posljednje vrijeme ima 
neugodan osjećaj da su mladi u zemljama sljednicama 
bivše Jugoslavije konzervativniji nego što su bili u njego-
vo vrijeme: „Tada smo se razlikovali po frizurama – rock, 
punk, itd. – a danas po vjeri.“. Žali se da mu još i danas 
nedostaje njegova kovrča na čelu. Karakaševe provoka-
cije očito toliko točno pogađaju cilj da su njegovi teksto-
vi prevedeni na nekoliko stranih jezika, ali još nikad nije 
bio službeno pozvan u svoj zavičaj, u Liku. Treba imati na 
umu da tamo ima krajeva u kojima se ljudi zbog straha 
od vukova donedavno zimi noću nisu usuđivali izlaziti iz 
kuće u poljski zahod, nego su nuždu radije obavljali u jed-
nosobnoj seoskoj kolibi, u noćnu posudu pored kreveta.

Kalamujić se predstavila kao manje napadna i provoka-
tivna. Budući da potječe iz miješana braka, sada joj ne-
dostaju i vlastita i „jugoslavenska“ obitelj. Srpskom opsa-
dom Sarajeva njezina se obitelj podijelila. Iako Kalamujić 
nema prevelike veze s nacionalizmom, naprotiv: mora se 
nositi sa svojim traumama i seksualnošću, koje teško od-
govaraju trenutnom bosanskom prosjeku. Žali se da su 
„kod nas sada i susjedi jedni drugima stranci“. 

Isto tako, „nekad širok kulturni kontekst Bosne sada je 
sužen, što predstavlja velik problem za naše mlade.“ Ka-
lamujić piše i za kazalište, koje voli, „iako tu, za razliku 
od proze, vreba veća opasnost od gubitka kontrole nad 
tekstom.“

Ona smatra da je još uvijek jedna od najčešće tabuizira-
nih tema u Bosni mentalno zdravlje. „To iznenađuje zbog 
toga što je toliko ljudi traumatizirano ratnim događanji-
ma... O tim bismo istinama trebali govoriti, u protivnom 
će nas one uništiti.“

I Kalamujić priželjkuje prijevode svojih tekstova na 
slavenske jezike, koji su bliži bosanskom/hrvatskom/
srpskom mentalitetu, nego engleski i njemački. Tako 
Gabriela Abrasović prevodi bosanske autore na poljski – 
jezik s deset puta većim nakladničkim potencijalom od 

die haften bleiben. Karakas ging es um die Armut seiner 
Region, der Lika, und um die Zerrissenheit in seiner Fa-
miliengeschichte, Karamujic um das Tabu LGBT in ihrer 
Kultur, um mentale Krankheiten, und um die schwer er-
trägliche Einengung ihres kulturellen Kontextes. Beide 
Autoren müssen mit ihrer Kindheit fertig werden, und 
mit dem Krieg und dessen Folgen. 

«Proslava» («Feier») ist bereits Karakas‘ zehntes Buch. 
Seine erste Sammlung von Klassikern hatte er sich be-
reits als Jugendlicher in der Aussentoilette hinter seinem 
Elternhaus eingerichtet. Inzwischen hat er das beklem-
mende Gefühl, dass die Jugend in den Nachfolgestaaten 
Ex-Jugoslaviens konservativer sei als damals, als er selbst 
Jugendlicher war. «Damals unterschieden wir uns noch 
durch unsere Frisuren – Rock, Punk, etc. – heute tun wir 
das durch die Religion.» So vermisse er noch heute seine 
einstige Schmalzlocke, bedauert er. Seine Provokationen 
treffen offenbar derart ins Schwarze, dass seine Texte 
zwar in etliche fremden Sprachen übersetzt wurden, er 
aber zuhause noch nie eine offizielle Einladung aus seiner 
Region, der Lika, erhielt. Dort, gab er zu bedenken, gibt es 
Gegenden, in denen man noch vor kurzer Zeit im Winter 
aus Furcht vor Wölfen nachts nicht zur ausserhalbe des 
Haus liegenden Toilette zu gehen wagte, sondern in der 
einräumigen Bauernhütte lieber in den Nachttopf neben 
dem Bett urinierte.

Weniger krass und provokativ gab sich Kalamujic. Aus 
einer gemischten Ehe stammend, fehlt ihr heute ihre ei-
gene und die «jugoslawische» Familie. Während der Be-
lagerung Sarajevos durch die Serben wurde ihre Familie 
geteilt. Doch mit Nationalismus kann sie nur wenig anfan-
gen, im Gegenteil: Sie muss mit ihren Traumata und ihrer 
Sexualität fertig werden, die kaum dem heute gängigen 
bosnischen Durchschnitt entsprechen. «Nun sind sich 
bei uns auch Nachbarn fremd», bedauert sie, «der einst 
breite kulturelle Kontext Bosniens wurde eingeengt – ein 
grosses Problem für unsere Jugend.» - Kalamujic schreibt 
auch fürs Theater, das sie liebt, obschon man dort «viel 
eher als in der Prosa riskiert, die Kontrolle über den Text 
zu verlieren.»

Als eine der meisttabuisierten Themen in Bosnien emp-

Gdje su prijevodi?
Bosna i Hercegovina (BiH) ima 3,6 milijuna stanovnika, Hrvatska 4, Srbija oko 7 milijuna; Slovenci, Makedonci i Crnogorci također čitaju na jezicima spomenutih 
država. U Švicarskoj ima više od 100 000 govornika južnoslavenskih jezika, čija se djeca danas sve više školuju te su često još uvijek dvojezična. Institute za slavisti-
ku na švicarskim sveučilištima preplavljuju (uglavnom ženski) studenti koji imaju kulturne ili obiteljske veze s južnoslavenskim prostorom. Pa ipak, prijevodi novih 
književnosti zemalja bivše Jugoslavije u Švicarskoj su vrlo rijetki. Ako ih i ima, onda je to u Njemačkoj ili Austriji. Iznenađujuće, Trst pokazuje da postoji i drugi način. 
Tamo se, na krajnjem sjeveroistoku Italije, govori talijanskim jezikom, ali se zbog miješanog stanovništva nužno i ne misli samo na talijanskom. Na mentalnim i idej-
nim granicama između Italije i južnoslavenskog prostora postoji mala ali aktivna višejezična književna scena. Ne samo susjedne slovenske već i hrvatske, bosanske 
i srpske romane, Tršćani koji su i sami često obiteljski povezani s tim prostorom, prevode na talijanski jezik. Oni u književnom smislu istražuju svoje, njima blisko, 
susjedstvo na drugom jeziku po cijelom Balkanu. Nažalost, privrženost je prilično jednostrana: pogledate li izbor knjiga u hrvatskim trgovinama, vidjet ćete da do-
miniraju prijevodi s engleskoga govornog područja. Osim u Istri, ne čita se mnogo talijanske literature.

Wo bleiben die Übersetzungen?
Bosnien-Herzegowina (BiH) hat rund 3,6 Mio. Einwohner, Kroatien 4, Serbien rund 7 Mio.; Slowenen, Mazedoniern und Montenegriner lesen ebenfalls in dieser 
Sprache. In der Schweiz wohnen weit über 100‘000 südslawisch Sprechende, deren Kinder inzwischen vermehrt akademisch geschult und oft noch zweisprachig sind. 
Die Slawistischen Institute an den Schweizer Universitäten quellen von (meist weiblichen) Studierenden über, die kulturelle oder familiäre Bezüge zum südslawischen 
Raum haben. Und dennoch: Übersetzungen südslawischer neuer Literatur durch Schweizer trifft man recht selten. Wenn schon, geschieht das in Deutschland oder 
in Wien. Dass es auch anders geht, zeigt sich – erstaunlicherweise – in Triest. Dort, ganz im Nordosten Italiens, wird zwar italienisch gesprochen, aber aufgrund der 
gemischten Bevölkerung nicht unbedingt auch gedacht. So wackelt dort eine kleine, aber aktive mehrsprachige Literaturszene an den Mentalitäts- und Denkgrenzen 
zwischen Italien und dem südslawischem Raum. Nicht nur benachbarte slowenische, sondern auch kroatische, bosnische und serbische Romane werden auf Italie-
nisch übersetzt, von Triestinern, die ebenfalls oft familiäre Bezüge zu diesem Raum haben. Sie erkunden ihre anderssprachige, aber nahe Nachbarschaft literarisch bis 
tief in den Balkan hinein. Leider ist die Zuneigung recht einseitig verteilt: Schaut man sich die Bücherauswahl in kroatischen Läden an, dominieren Übersetzungen aus 
dem englischen Sprachraum. Ausser in Istrien wird wenig italienische Literatur gelesen.

D O G A Đ A J I 

findet sie die mentale Gesundheit. «Erstaunlich, wo doch 
so viele nach dem Krieg einen Knacks haben... Wir sollten 
diese Wahrheiten aussprechen, sonst zerstören sie uns.» 

Auch Kalamujic wünscht sich Übersetzungen ihrer Tex-
te, auch in slavische Sprachen, die der bosnisch/kroa-
tisch/serbischen Mentalität näherstehen als Englisch 
oder Deutsch. So übersetzt Gabriela Abrasovic bosnische 
Autoren auf Polnisch, eine Sprache mit zehn Mal grös-
serem Auflagepotenzial als bosnisch. In deutscher Spra-
che kam im März, übersetzt von Marie-Luise Alpermann, 
«Nenn mich Esteban» heraus.

 Die beiden Autoren
Lejla Kalamujic, 1980 in Sarajevo geboren, Philosophie- 

und Soziologiestudium. «Zovite me Estaban» («Nenn 
mich Esteban») erhielt den Edo-Budisa-Kurzgeschich-
ten-Preis (Istrien) und figurierte auf der Short List für 
den Europäischen Literaturpreis 2015. Verlage in Zagreb, 
Beograd und Skopje übernahmen das Werk ebenfalls. Ka-
lamujic erhielt zahlreiche weitere Awards.

Damir Karakas, 1967 in Letinac (Lika) geboren. Studier-
te in Zagreb Agronomie, Recht und Journalistik. Einige 
Jahre schrieb er für den Večerni List aus Split über «Un-
fälle und Verbrechen» («Nesreće i Kriminal»). Sechs Jahre 
Aufenthalt in Frankreich. Erhielt auch Preise für seine Ka-
rikaturen. Sein Werk «Kino Lika» wurde verfilmt. 1999 er-
schienen ein Reisebericht über Bosnien, weiter Romane, 
Erzählungen, teils auch auf Deutsch (und Tschechisch) 
übersetzt. «Sjajno mjesto za nesrecu» («Ein herrlicher 
Ort für das Unglück») kam in Rijeka auch ins Theater. 
«Sjecanje šume» («Erinnerungen an den Wald»). 2019 
erschien sein jüngster Roman «Proslava» («Feier»). 

onog u Bosni i Hercegovini. U ožujku je na njemačkom 
izdana knjiga koju je prevela Marie-Luise Alpermann, a 
nosi naslov „Zovi me Esteban“ (Nenn mich Esteban). 

 O autorima
Lejla Kalamujić rođena je 1980. u Sarajevu. Studirala je 

filozofiju i sociologiju. Za knjigu „Zovite me Esteban“ do-
bila je nagradu za kratke priče Edo Budiša (Istra), a ušla je 
i u uži izbor za Europsku književnu nagradu 2015. godine. 
Nakladničke kuće u Zagrebu, Beogradu i Skopju također 
su izdale ovo to njezino spomenuto djelo. Dobitnica je i 
brojnih drugih nagrada.

Damir Karakaš rođen je 1967. u Letincu (Lika). Studirao 
je u Zagrebu agronomiju, pravo i novinarstvo. Nekoliko 
je godina pisao iz Splita o „nesrećama i razbojstvima“ 
(crna kronika) za Večernji list. Šest godina boravi u Fran-
cuskoj. Nagrađivan je i za svoje karikature. Po njegovu je 
djelu „Kino Lika“ snimljen film. Putopis po Bosni izdan 
je 1999. godine, zatim romani, pripovijetke, prevedene 
dijelom na njemački (i češki) jezik. „Sjajno mjesto za ne-
sreću“ („Ein herrlicher Ort für das Unglück“) prikaziva-
lo se u riječkom kazalištu. Objavio je i „Sjećanje šume“ 
(„Erinnerungen an den Wald“). Njegov najnoviji roman 
„Proslava“ izašao je 2019. godine. 

W ili V
Slawisch oder Slavisch – ili politički sasvim korektno Slaw/vis-
ch: utječe li politička korektnost i na njemačko W i suprotstav-
lja li se time Dudenu? Osim poljskog, nijedan slavenski jezik ne 
poznaje slovo W. U romansko-latinskim jezicima nitko ne piše 
Wenedig, Wicenza ili Weltlin, ali ga svi tako izgovaraju. Dok 
sam kao dijete učio njemački, pisanje „Jugoslavien“ ili „Du-
brovnik“ ispravljalo se kao pravopisna pogreška. Protiv W prvi 
su se 80-ih godina pobunili Kosovari. Oni su iznenađenim Švi-
carcima, koji nisu ni znali da postoje kosovski Albanci, brojnim 
demonstracijama ukazali na činjenicu da se Kosowo više ne 
piše s W, nego sa V („Kosovo-Republika“). Njemačko-švicarski 
pravopis s vremenom je preuzeo slovo V, ali samo za Kosovo, 
a ne i za ostale brojne oznake mjesta i imena. Kad su se već 
Albanci mogli izboriti (a to se pitanje uopće ne postavlja u ro-
manskim jezicima), zašto se onda na njemačkom u svih jezika 
zemalja bivše Jugoslavije dosljedno ne zamijeni njemačko W 
autohtonim V? Tako sada na Sveučilištu u Bernu piše «Institut 
für Slavische Sprachen», ali se rijetko na njemačkom piše „Slo-
venien“ ili „Slavonien“.

«W» oder «V»?
Slawisch oder Slavisch – oder gar politisch korrekt «Slaw/visch»: Setzt 
die genderpolitische Korrektheit nun auch dem deutschen W in sei-
ner Gesamtheit zu, und stellt sich damit gegen den Duden? – Ausser 
im Polnischen kennt man in keiner slaw/vischen Sprache das W. Wie 
in den romanisch-lateinischen Sprachen, wo auch niemand Wenedig, 
Wicenza oder Weltlin schreibt, aber alle es so aussprechen. - Als ich als 
Kind deutsch lernte, gab es für «Jugoslavien» oder «Dubrovnik» noch 
Rechtschreibefehler-Abzüge. Als erste gegen das W wehrten sich in den 
80er-Jahren die Kosovaren. Sehr zielstrebig legten sich den erstaunten 
Schweizern, die gar nicht wussten, dass es kosovarische Albaner gab, in 
zahlreichen Demonstrationen nahe, Kosovo nicht mehr mit W, sondern 
mit V zu schreiben («Kosovo-Republika»). Die deutschschweizerische 
Schreibweise übernahm mit der Zeit das V, aber nur für Kosovo, nicht 
für die restlichen zahlreichen Orts- und Namensbezeichnungen. Wenn 
sich schon die Albaner durchsetzen konnten, und sich bei den roma-
nischen Sprachen die Frage gar nicht stellt, weshalb also nicht gleich 
ganz konsequent in allen «südslaw/vischen» Sprachen das (deutsche) 
W durch ein autochthones V ersetzen? So schreibt sich zwar auch an 
der Berner Uni das Institut als «Institut für Slawische  Sprachen», aber 
kaum jemand schreibt (auf Deutsch) «Slovenien» oder «Slavonien».

Ostale web stranice / Weiterführende Webseiten

Rijeka 2020
Lejla Kalamujic – Remont ljudskih sudbina

https://rijeka2020.eu/program/lungomare-art/autorske-bure/autori-i-lo-
kacije/lejla-kalamujic-remont-ljudskih-sudbina-kostrena/

Hrvatsko društvo pisaca:
https://hrvatskodrustvopisaca.hr/hr/clanstvo/clan/damir-karakas

Remaker:
https://remarker.media/kultura/poljakinja-koja-prevodi-balkanske-drame/ 
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Tijekom pregledavanja knjižara u Švicarskoj praktički je 
nemoguće pronaći policu koja nudi samo hrvatsku knji-

ževnost. Mnogo je vjerojatnije da ćete naći dio „hrvatske 
knjige“ pored djela autora iz Bosne, Srbije ili drugih istoč-
noeuropskih zemalja. Ili, naravno, u odjelu za jezike, što je 
moguće samo u većim knjižarama.

Isto je sa švicarskom literaturom u Hrvatskoj, dakle isto 
vrijedi i obrnuto. Fokus na švicarske knjige u knjižarama u 
Hrvatskoj nije uobičajen. Max Frisch ili Friedrich Dürrenmatt 
mogu se naći u njemačkoj književnosti poredani pored nje-
mačkih i austrijskih djela. S ovog se gledišta knjižni svjetovi 
Hrvatske i Švicarske čine vrlo sličnima. Ipak, ako se književna 
tržišta izravno usporedi vidi se da su vrlo, vrlo različita. Kako 
je to moguće?

Već prvo istraživanje pokazuje da je švicarsko tržište knjiga 
mnogo ekonomičnije i strukturiranije od hrvatskoga. Lako je 
pronaći vrlo detaljne statistike i podatke o prodaji. Podaci 
također pokazuju spremnost Švicaraca za čitanje u različitim 
dobnim skupinama. Što i koliko čita hrvatsko stanovništvo, 
međutim, može se samo grubo procijeniti. Uspoređujući, 
hrvatsko tržište knjiga izgleda mnogo više entuzijastično, ali 
nema stvarne ekonomske strukture.

U 2013. godini kreativni umjetnici zabilježili su ovu karak-
teristiku hrvatske distribucije knjiga u publikaciji "Knjiga u 
fokusu". Ona proučava tržište knjiga koliko je to god moguće 
i na temelju proučavanja daje preporuke kako ga regulirati i 
kako širiti kulturu čitanja. "Čak i dva desetljeća nakon osa-

Razlika između švicarskog i hrvatskog 
književnog tržišta

mostaljenja Hrvatske, hrvatsko je tržište knjiga još uvijek 
potpuno neregulirano i jedva funkcionira", kaže kritika. 
Središnji prijedlog stručnjaka je stvaranje posebne regu-
latorne institucije za tržište knjiga. Do 2013. godine nije 
bilo posebnih programa ili projekata u Ministarstvu po-
duzetništva i obrta, ili pak u Ministarstvu gospodarstva, 
koji su se odnosili samo na izdavaštvo i knjižare.

U 2017. godini hrvatski se kreativni sektor konačno 
probudio. Stvorena su dva različita ministarstva za spa-
šavanje izdavača i knjižara. Istraživanje GfK-a, iz ožujka 
2018., o čitanju i kupovini knjiga, pokazalo je da hrvat-
sko stanovništvo čita sve više i više. Medutim, ne mogu 
se pronaći preciznije brojke; izravni zahtjev Instituta GfK 
također je ostavljen bez odgovora.

Kakva je situacija u Švicarskoj? Samo nekoliko klikova 
vodi do internetske verzije priopćenja za javnost Švicar-
skog udruženja knjižara i izdavača (SBVV), što se već vidi 
u naslovu: U 2018. godini u švicarskom njemalkom go-
vornom području prodano je gotovo 15 milijuna knjiga. 
Pretražujući Google, druga pretraga pokazuje o kojim se 
točno knjižarama radi: Orell Füssli je na prvom mjestu, a 
slijede Ex Libris AG i Weltbild Verlag GmbH.

Ako promijenite perspektivu, razlike između švicarskog 
i hrvatskog tržišta knjiga se smanjuju: u globalnom kon-
tekstu obje dobivaju malo pozornosti. Osobito se malo 
pozornosti pridaje hrvatskoj književnosti. To uopće nije 
opravdano, kako tvrdi Miranda Jakiša, profesorica juž-
noslavenske i istočnoslavenske književnosti na Sveučili-
štu Humbolt u Berlinu: „Dok su njemačkim čitateljima 
Čehov, Bulgakov i Pasternak dobro poznati, jedva da 
netko zna za Augusta Šenou, Antuna Gustava Matoša ili 
Miroslava Krležu.“ Pritom se hrvatska književnost lako 
može svrstati u globalne književne trendove, jer se i ona 
bavi temama poput neoliberalizma i pitanja ravnoprav-
nosti spolova. 

Hrvatska je 2008. godine stavljena u središte Sajma 
knjiga u Leipzigu, ali se time popularnost autora iz Hr-
vatske samo neznatno povećala. Jedno od objašnjenja 
za to je i kasno objavljivanje prijevoda. Dobar primjer 
za taj problem je bosanskohercegovački autor Dževad 
Karahasan: njegov roman "Kuća za umorne" izašao je 
2014. godine, dok je njemački prijevod objavljen u ožuj-
ku 2019. godine! Da bi se izgradili mostovi između ra-
zličitih književnih svjetova, potrebna je umjetnost pre-
voditelja. Upravo je to razlog zašto je Alida Bremer za 
2018. godinu dobila međunarodnu književnu nagradu 
za prijevod ljubavnog romana Ivane Sajko. 

Još jedan most grade secondas i secondos*. Oni su ti 
koji vladaju i hrvatskim i njemačkim jezikom i tako dono-
se još jednu perspektivu u njihov književni svijet. Možda 
naposljetku njima uspije da hrvatska i švicarska književ-
nost dobiju svoje police u knjižarama. 

* Secondo (m.) / Seconda (f.) = Pripadnik druge generacije imigra-
nata

Beim Stöbern in einer Buchhandlung in der Schweiz ist es 
praktisch unmöglich, dass man auf ein Regal stösst, auf 

welchem ausschliesslich kroatische Literatur offeriert wird. 
Viel eher trifft man «kroatische Bücher» neben Werken von 
Autorinnen und Autoren aus Bosnien, Serbien und anderen 
osteuropäischen Ländern an. Oder natürlich in der Sprach-
abteilung; dies ist aber auf grössere Buchhandlungen be-
schränkt.

Der Schweizer Literatur geht es in Kroatien nicht anders. 
Dasselbe gilt also auch in umgekehrter Richtung. Ein Fokus 
auf Schweizer Bücher ist in einer Buchhandlung in Kroatien 
sehr unüblich. Max Frisch oder Friedrich Dürrenmatt werden 
der deutschsprachigen Literatur zugeordnet – sie stehen in 
der Nähe deutscher und österreichischer Werke. Aus diesem 
Blickwinkel scheinen die Buchwelten in Kroatien und der 
Schweiz zwar sehr ähnlich, dennoch könnten bei einem di-
rekten Vergleich die beiden Büchermärkte unterschiedlicher 
nicht sein. Wie ist das möglich?

Schon bei der ersten Recherche zeigt sich: Der Schweizer 
Büchermarkt ist viel ökonomischer und besser strukturiert 
aufgebaut als der kroatische. Auch sehr detaillierte Statisti-
ken und Verkaufszahlen lassen sich leicht finden. Die Daten 
zeigen auch die Lesebereitschaft der Schweizerinnen und 
Schweizer in den unterschiedlichen Altersgruppen auf. Wie 
gerne und wie viel die kroatische Bevölkerung liest, lässt sich 
hingegen nur grob schätzen. Der kroatische Büchermarkt 
wirkt im Vergleich zwar viel enthusiastischer, aber eine öko-
nomische Struktur gibt es nicht wirklich.

2013 haben Kulturschaffende diese Eigenschaft des kroa-
tischen Buchvertriebs in der Publikation «Knjiga u fokusu» 
(Das Buch im Fokus) festgehalten. Darin wird der Bücher-

markt soweit wie möglich durchleuchtet, und darauf aufbauend 
werden Empfehlungen zu seiner Regulierung und zur Verbesse-
rung der Lesekultur abgegeben. «Selbst zwei Jahrzehnte nach der 
Unabhängigkeit Kroatiens ist der kroatische Büchermarkt noch 
immer völlig unreguliert und funktioniert kaum», so die Kritik. Ein 
zentraler Vorschlag der Experten lautet, eine spezifische Regulie-
rungsinstitution für den Büchermarkt zu schaffen. Bis 2013 gab es 
weder im Ministerium für Unternehmertum und Handwerk noch 
im Wirtschaftsministerium spezifische Programme oder Projekte, 
die sich nur auf Verlagswesen und Buchhandlungen bezogen hät-
ten. 

2017 erlebte die Kreativbranche Kroatiens dann endlich ihr Er-
wachen. Zur Rettung von Verlagen und Buchhandlungen wurden 
zwei Ministerien ins Leben gerufen. So konnte die Lese- und Kauf-
umfrage der GfK vom März 2018 aufzeigen, dass die kroatische 
Bevölkerung zunehmend mehr liest. Genauere Zahlen lassen sich 
dennoch nicht auffinden; auch eine direkte Anfrage an das GfK-In-
stitut blieb unbeantwortet. 

Und in der Schweiz? Ein paar wenige Klicks führen zur On-
line-Version der Pressemitteilungen des Schweizer Buchhändler- 
und Verlegerverbands (SBVV), die bereits im Titel aufzeigt, dass 
im Jahr 2018 in der deutschen Schweiz knapp 15 Millionen Bücher 
verkauft wurden. Welche Buchhandlungen dies genau betrifft, 
zeigt eine weitere Google-Suche: Auf Platz 1 steht Orell Füssli, ge-
folgt von Ex Libris AG und Weltbild Verlag GmbH.

Wechselt man die Perspektive, verringern sich die Unterschiede 
zwischen dem Schweizer und dem kroatischen Büchermarkt: Im 

globalen Kontext finden beide nur wenig Beachtung. Insbesonde-
re der kroatischen Literatur gilt nur eine geringe Aufmerksamkeit. 
Dies ist überhaupt nicht gerechtfertigt, wie auch Mirana Jakiša, 
Professorin für Süd- und Ostslawische Literatur an der Hum-
bolt-Universität in Berlin, feststellt: «Während deutschen Lesern 
Tschechov, Bulgakov und Pasternak durchaus ein Begriff sind, so 
hat doch kaum einer von August Šenoa, Antun Gustav Matoš oder 
Miroslav Krleža gehört». Dabei könne man die kroatische Litera-
tur ohne weiteres in die globalen Literaturströmungen einordnen, 
da auch sie sich mit Themen wie Neoliberalismus und Gleichstel-
lungsfragen beschäftigt. 

2008 stand Kroatien im Mittelpunkt der Leipziger Buchmesse; 
dennoch ist die Bekanntheit von kroatisch-stämmigen Autorinnen 
und Autoren dadurch nur leicht gestiegen. Eine Erklärung dafür 
liegt in der verzögerten Publikation der Übersetzungen. Ein Bei-
spiel des bosnischen Autors Dževad Karahasan legt dieses Problem 
exemplarisch dar: Sein «Ein Haus für die Müden» erschien 2014, 
während die deutsche Übersetzung erst im März 2019 publiziert 
wurde. Für den Brückenschlag zwischen verschiedenen literari-
schen Welten braucht es also die Kunst der Übersetzerinnen und 
Übersetzer. Genau deswegen erhielt Alida Bremer im Jahr 2018 
den internationalen Literaturpreis für die Übersetzung des Liebes-
romanes von Ivana Sajko. 

Eine weitere Brücke wird von Secondas und Secondos* errichtet. 
Sie sind es, welche sowohl die kroatische als auch die deutsche 
Sprache beherrschen und dadurch noch eine andere Sichtweise in 
ihre Literaturwelt einbringen. Vielleicht sind es letztlich auch sie, 
welche es schaffen werden, dass in der Buchhandlung sowohl der 
Schweizer als auch der kroatischen Literatur jeweils ein eigenes 
Regal gewidmet wird. 

 * Secondo (m.) / Seconda (f.) = Angehöriger der zweiten Generation von Zu-
wanderern

Der Unterschied zwischen dem Schweizer 
und dem kroatischen Literaturmarkt

Tekst i prijevod / Laurora Shoshi / Text und Übersetzung Čak i dva desetljeća 
nakon osamostaljenja 
Hrvatske, hrvatsko je 

tržište knjiga još uvijek 
potpuno neregulirano i 

jedva funkcionira
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H R V A T I  U  Š V I C A R S K O J

Miroslav Nemec rođen je 26. lipnja 1954. godine u Za-
grebu kao sin bankara. Već u mladim godinama je često 
putovao između Njemačke i bivše Jugoslavije. Budući da 
njegova tetka i njezin suprug već dugo žive u Njemačkoj, 
Nemec (tada još s prezimenom Štrbec) redovito posjeću-
je rodbinu. Te posjete su često bile uzrokovane svađama 
roditelja nakon kojih je Nemecova majka skupa s njim 
bježala u Njemačku tražeći utočište kod rodbine. Nakon 
mnogo vremena provedenog na putu između Hrvatske i 
Njemačke, Nemecovi roditelji se konačno razvode i on u 
dobi od dvanaest godina dolazi u kuću svoje tetke u Ba-
varskoj. Da kasnije ne bi bilo problema s prelaskom gra-
nice, Nemeca tetka odmah usvaja, nakon čega on dobiva 
i njemačko državljanstvo, a od toga dana poznat je samo 
pod imenom Miroslav Nemec. Njegov biološki otac o 
tome nikada nije govorio, ali nije bio ravnodušan na či-
njenicu da je Miroslav Nemec postao poznat pod svojim 
novim, a ne vlastitim imenom, kako prenosi Nemec.

Nemec je pohađao srednju školu u Traunsteinu, a u dobi 
15 godina osnovao je vlastiti školski band «Asphyxia». Do 
danas je Nemec glavni pjevač i klavijaturist benda. Kao 
jedinog stranca, Nemeca su često zezali u školi. Njegovi 
vršnjaci su ga nazivali imenom "Miroslav-Jugoslav". On je 
to nekako mogao podnositi jer je to ionako bilo dio škol-
ske svakodnevnice, kako kaže. Ipak, nikad se nije osjećao 
prihvaćen u školi. 

Nakon srednje škole, Nemec je studirao klavir na Mu-
zičkoj akademiji u Salzburgu. Srećom, njegova djevojka je 
imala ideju i želju da postane glumica. Zatim su zajedno 
otputovali u Zürich da bi studirali glumu na Glumačkoj 
akademiji. Nakon tri godine u Zürichu, Nemec je uspješno 
završio fakultet, nakon čega su uslijedili brojni kazališni 
angažmani u Kölnu, Essenu, Münchenu i Frankfurtu.

Od 1987. godine slijede prve televizijske uloge hrvat-
skog glumca. S ulogom karizmatičnog glavnog inspektora 
Ive Batića, koji također potječe iz Hrvatske, u poznatom 
kriminalističkom serijalu "Mjesto Zločina" (Tatort) po-
činje Nemecov uspon kao TV-glumca. Nemec od 1991. 

Miroslav Nemec wurde am 26. Juni 1954 als Sohn eines Bank-
angestellten in Zagreb geboren. Schon in jungen Jahren reist er 
oft zwischen Deutschland und dem ehemaligen Jugoslawien hin 
und her. Da seine Grosstante mit ihrem Ehemann schon seit län-
gerer Zeit in Deutschland lebte, besuchte Nemec (damals noch 
Štrbec) seine Verwandten regelmässig. Diese Besuche wurden 
oft auch von seiner Mutter erzwungen, da sie jeweils nach einem 
Ehestreit mit ihrem Sohn nach Deutschland verschwand und bei 
Verwandten Unterschlupf suchte. Nach langem Hin und Her lies-
sen sich Nemec’ Eltern schliesslich scheiden. Und so kam er mit 
zwölf Jahren endgültig zu seiner Grosstante nach Bayern. Damit 
das Ein- und Ausreisen später nicht behindert werden sollte, wur-
de Nemec von seinen Verwandten sogleich adoptiert und erhielt 
die deutsche Staatsbürgerschaft. Seither kennt man ihn nur noch 
als Miroslav Nemec. Sein biologischer Vater sprach zwar nie da-
rüber, aber es sei ihm nicht gleichgültig gewesen, dass Miroslav 
unter seinem neuen Namen, Nemec, und nicht unter dem eige-
nen, Štrbec, berühmt geworden sei, so Nemec. 

Nemec besuchte das Gymnasium in Traunstein, und gründete 
mit 15 Jahren seine eigene Schülerband «Asphyxia». Bis heute ist 
Nemec Leadsänger und Keyborder der Band. Als einziger Auslän-
der wurde Nemec damals in der Schule oft gehänselt. «Miroslav 
Jugoslav» nannten ihn seine Mitschüler. Er habe damit umgehen 
können, weil es irgendwie zum Schüleralltag dazugehörte, meint 
er heute. Dennoch habe er sich nie richtig dazugehörig gefühlt. 

Nach dem Gymnasium studierte Nemec am Mozarteum in Salz-
burg Musik mit Schwerpunkt Klavier. Wie der Zufall es will, hatte 
seine Freundin die Idee und den Wunsch, Schauspielerin zu wer-
den. Darauf reisten die beiden nach Zürich, um an der Schauspiel-
akademie Schauspielerei zu studieren. Nach drei Jahren in Zürich 
schloss Nemec erfolgreich ab. Es folgten zahlreiche Engagements 
in Köln, Essen, München und Frankfurt. 

Ab 1987 gab es für den Schauspieler mit kroatischen Wurzeln 
erstmals Fernsehangebote. Mit der Rolle des charismatischen 
Kriminalhauptkommissars Ivo Batić, welcher ebenso aus Kroatien 
stammt, gelang Nemec in der berühmten Krimiserie «Tatort» der 
Durchbruch als Fernsehschauspieler. Seit 1991 ermittelt Nemec 
als Kommissar gemeinsam mit seinem Schauspielkollegen Udo 
Wachtveitl. 

MIROSLAV NEMEC
Život između Njemačke, 
Jugoslavije i Švicarske

Ein Leben zwischen 
Deutschland, Jugoslawien und der Schweiz

Tekst i prijevod / Marina Matić / Text und Übersetzung

Miroslav Nemec je zasigurno poznat ljubiteljima seri-
je «Mjesto Zločina» (Tatort). Oni koji gledaju seriju 

isto tako znaju i glumca u ulozi Ive Batića, minhenskog 
inspektora s hrvatskim korijenima. No mnogi ne znaju 
da je Nemec, osim u Hrvatskoj i Njemačkoj, jedno vrije-
me živio i u Švicarskoj. Upravo ondje je počela njegova 
glumačka karijera.

Miroslav Nemec ist «Tatort»-Liebhabern sicher ein Begriff. 
Wer die TV-Serie kennt, kennt auch den Schauspieler hinter 

der Figur des Ivo Batić, einem Münchner Kommissar mit kroa-
tischen Wurzeln. Was viele nicht wissen: Nemec wohnte ausser 
in Kroatien und Deutschland eine Zeit lang auch in der Schweiz. 
Hier nahm seine Schauspielkarriere auch ihren Lauf.

E V E N T S

Premijera 
švicarsko-hrvatskog filma

Premiere des schweize-
risch-kroatischen Films
Andrea Štaka scenaristica je i redateljica filma Mare 

koji je ovog proljeća bio premijerno prikazan u sekciji 
Panorama na filmskom festivalu Berlinale. Švicarska pre-
mijera održana je 8. ožujka 2020. u Zürichu. 

Radnja filma događa se u Konavlima, točnije uz sam 
dubrovački aerodrom, gdje je film i sniman. Uz poznate 
glumce glumili su i amateri, čak i članovi Andreine obite-
lji. Cijelo snimanje obavljeno je u 35 radnih dana. „Film 
je na platnu, predala sam ga publici i zadovoljna sam!“ 
kaže Andrea Štaka. 

Andrea Štaka Librinim čitateljima nije nepoznata re-
dateljica. Njen je portret krasio naslovnu stranicu Libri-
nog broja 17-18 davne 2006. godine. Povod za intervju 
s njom tada je bio njen poznat i nagrađivan film Gospo-
đica. (vepf) 

Andrea Staka schrieb das Drehbuch und führte Regie im 
Film Mare, der diesen Frühling in der Panorama-Sek-

tion der Berlinale Premiere gehabt hat. Die Schweizer 
Premiere fand am 8. März 2020 in Zürich statt. 

Der Film spielt in Konavle, genauer gesagt in der Nähe 
des Flughafens Dubrovnik, und wurde dort auch gedreht. 
Amateure, sogar Mitglieder von Andreas Familie, spielten 
neben bekannten Schauspielern. Das gesamte Shooting 
dauerte 35 Werktage. "Der Film ist auf der Leinwand, ich 
habe ihn dem Publikum übergeben und ich bin zufrie-
den!", sagt Andrea Staka.

Libra-Lesern ist Andrea Staka keine unbekannte Regis-
seurin. Ihr Porträt schmückte 2006 die Titelseite von Li-
bras Nummer 17-18. Anlass für das damalige Interview 
war ihr bekannter und preisgekrönter Film "Das Fräu-
lein". (vepf) 

 Redateljica Andrea Štaka (lijevo) i glavna glumica Marija 
Škaričić na premijeri u Zürichu 

 Regisseurin Andrea Staka (links) und Hauptdarstellerin Marija 
Skaricic bei der Premiere in Zürich

M A R E

Foto / Vesna Polić Foglar

Dass man kindlichen Bubenstreichen auch Positives ab-
gewinnen kann, hat Nemec 2011 mit der Veröffentlichung 
seiner autobiographischen Erzählung «Miroslav – Jugoslav» 
gezeigt. Darin erzählt Nemec über seine Erinnerungen an 
einen kleinen Lausbuben und seinen Familienverhältnissen 
zwischen Zagreb, Ober- und Niederbayern in den 50er- und 
60er-Jahren und eben auch über seine Lehrjahre während 
seines Studiums in Salzburg und Zürich. So schafft es Nemec, 
nicht nur als Fernsehkommissar eine gute Figur zu machen, 
sondern auch als Autor.   

godine kao inspektor istražuje zajedno sa svojim kolegom 
glumcem Udom Wachtveitlom.

Da se iz dječačkih trikova može roditi i nešto pozitivno 
pokazuje Nemec u 2011. godini Nemec objavljujući auto-
biografsku priču pod imenom "Miroslav - Jugoslav". U njoj 
Nemec govori o svojim sjećanjima na jednog malog klipana 
i njegov život u obiteljima između Zagreba i sjeverne i južne 
Bavarske u 50-ima i 60-ima kao i svoje mladenačke godine 
tijekom studija u Salzburgu i Zürichu. Tako Nemec uspijeva i 
kao dobar autor, a ne samo TV-inspektor. 



Unsere Fähigkeit, sich die uns umgebende unsichtbare Welt 
vorzustellen, um Natur und Leben besser zu verstehen, ha-

ben sich über die Geschichte hinweg dank neuer Technologien 
und Methoden entwickelt. 

Professor Nenad Ban erforscht mit seinen Mitarbeitern bakteri-
elle und eukaryotische Ribosomen und ihre funktionellen Kom-
plexe. Dabei kombiniert er kristallographische, elektronisch–
mikroskopische und biochemische Methoden. So bringt er die 
Prinzipien des Prozesses der Biosynthese der Proteine in allen 
Bereichen des Lebens ans Licht. Sein Team konnte die Struktu-
ren der grossen und kleinen eukaryotischen Untereinheiten der 
Ribosomen lösen, im Zusammenhang mit dem Initiationsfaktor, 
und so einen wesentlichen  Beitrag zum Verständnis der Struk-
tur der eukaryotischen Ribosomen leisten, die mit ihren 4,3 
MDa viel grösser und komplexer sind als die bakteriellen. 
Ebenso konnten die vor kurzem aufgelösten Strukturen grosser 

Untereinheiten der Ribosomen in den mitochondrischen Ribo-
somen von Säugetieren einen Mechanismus entdecken, wie sich 
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Do kraja veljače ove, 2020., godine aktivnosti Hrvat-
skog kulturnog kluba odvijale su se neometano. S 

predavanjem Nenada Bana 3. studenog 2019. nastav-
ljen je ciklus predavanja u kojima nam istaknuti hrvatski 
stručnjaci približavaju područja svoga djelovanja. Tra-
dicionalna Adventska večer, koju Klub organizira skupa 
s Kulturno-umjetničkim društvom Silvije Strahimir Kra-
njčević, održana je 13. prosinca 2019. O njima, kao i o 
prvoj u planiranom nizu projekcija hrvatskih filmova u 
Švicarskoj – filma Comic Sans 23. veljače 2020. u Wettin-
genu, možete pročitati na ovim stranicama. 

Poslije toga morali smo nažalost brojne aktivnosti ot-
kazati. Redovita godišnja skupština za sve članove Kluba, 
planirana s domjenkom za 8. ožujka 2020., nije održana. 
Otkazano je i prikazivanje filma Sve najbolje, drugog iz 
serije hrvatskih filmova, predviđeno za 15. ožujka 2020. 
Dugo smo se nadali da će profesor László Forró 5. trav-
nja ipak moći održati predavanje Nanotehnologija kroz 
oči jednog fizičara, ali se pokazalo da ni to nije moguće. 
Predavanje Žarka Katića, državnog tajnika u Ministarstvu 
unutarnjih poslova, u suradnji s Generalnim konzulatom 
RH u Švicarskoj, predviđeno za 10. svibnja 2020, tako-
đer smo odgodili. Za svaki slučaj, tradicionalni proljetni 
susret u šumskoj kućici u Neuenhofu pomaknuli smo na 
novi termin, 6. rujna 2020.

15. travnja ove godine sastanak upravnog odbora Klu-
ba po prvi put nije bio sazvan kao zajedničko ugodno 
druženje, nego virtualno, tehničkim pomagalima i uz 
neke početničke teškoće, ali ipak uspješno. Između osta-
loga, zaključili smo da se ovaj broj Libre, 47, distribuira 
direktno iz tiskare Printera u Hrvatskoj. Tako smo otklo-
nili opasnost da broj zakasni jer se članovi Kluba i njihovi 
pomagači zbog pandemije i izolacije ne smiju sastati da 
ga spakiraju i otpreme.

Nadamo se, naravno, da će sve ovo što je u proljeće 
moralo biti otkazano, uskoro ipak biti moguće organizi-
rati. O novim datumima obavijesti ćemo kao obično slati 
na e-adrese koje imamo. Ako želite primati te klupske 
obavijesti, pošaljite nam svoju adresu na hkk@hkk-libra.
com. (vepf) 

Bis Ende Februar 2020 liefen die Aktivitäten des Kroatischen 
Kulturklubs nach Plan. Mit dem Vortrag von Nenad Ban am 3. 

November 2019 setzte der HKK eine Reihe an Vorträgen fort, an 
denen bekannte kroatische Experten ihre Aktivität näher bringen. 
Der traditionelle Adventsabend, den der Klub zusammen mit dem 
Kunst- und Kulturverein Silvije Strahimir Kranjčević veranstaltet, 
fand am 13. Dezember statt. Über diese beiden Anlässe sowie 
über die erste einer geplanten Reihe von Aufführungen kroati-
scher Filme in der Schweiz, den Film 'Comic Sans' am 23. Februar 
2020 in Wettingen, berichten wir in dieser Ausgabe.

Seither mussten wir leider viele Aktivitäten absagen. Die für 
den 8. März 2020 geplante ordentliche Jahresversammlung aller 
Klubmitglieder, samt Apéro, fand nicht statt. Die Aufführung des 
Films 'Sve najbolje' (Alles Gute), des zweiten in der geplanten Rei-
he kroatischer Filme, geplant für den 15. März, wurde ebenfalls 
abgesagt. Lange hatten wir noch gehofft, dass Professor László 
Forró am 5. April seinen Vortrag über 'Nanotechnologie mit den 
Augen eines Physikers' halten kann. Doch zeigte sich, dass auch 
dies nicht möglich war. Der für den 10. Mai 2020 angesagte Vor-
trag des Staatssekretärs im Innenministerium, Zarko Katic, in Zu-
sammenarbeit mit dem Generalkonsulat der Republik Kroatien 
in der Schweiz, wurde ebenfalls verschoben. Für alle Fälle haben 
wir das traditionelle Frühlingstreffen im Waldhaus Neuenhof auf 
einen späteren Termin, den 6. September, verschoben.

Am 15. April dieses Jahres wurde die Vorstandssitzung des HKK 
zum ersten Mal nicht als angenehmes geselliges Treffen einberu-
fen, sondern virtuell, dank Technik. Zu Beginn gab es Schwierig-
keiten, verlief aber trotzdem erfolgreich. Unter Anderem wurde 
beschlossen, dass diese Libra-Ausgabe 47 direkt von der Druckerei 
Printera aus in Kroatien verteilt wird. Auf diese Weise ist die Ge-
fahr einer Verzögerung der Auslieferung beseitigt, falls sich Klub-
mitglieder und ihre Helfer wegen Pandemie und Isolation nicht 
wie sonst üblich treffen, um alle Exemplare zu verpacken und zu 
versenden.

Wir hoffen natürlich, dass alles, was im Frühjahr abgesagt wer-
den musste, dennoch möglichst bald nachgeholt werden kann. 
Wie üblich senden wir aktuelle E-Mail-Benachrichtigungen an 
jene E-Mail-Adressen, die wir haben. Möchten auch Sie diese 
Klubbenachrichtigungen erhalten, dann senden Sie uns bitte Ihre 
E-Mail-Adresse an hkk@hkk-libra.com. (vepf) 

HKK u prvoj polovici 2020.

Der Kroatische Kulturklub HKK im ersten 
Halbjahr 2020

Kako bismo bolje razumjeli prirodu i život, naše mogućnosti 
predočavanja nevidljiva svijeta oko sebe, razvojem novih 

tehnologija i metoda, postepeno su se povećavale tijekom 
povijesti.

Profesor Ban sa svojim suradnicima istražuje bakterijske i 
eukariotske ribosome te njihove funkcionalne komplekse ko-
risteći se kombinacijom kristalografskih, elektronsko-mikro-
skopskih i biokemijskih metoda. Tako rasvjetljavaju temelje 
procesa biosinteze proteina u svim domenama života. Njegov 
stručni tim došao je do spoznaje o strukturi velike i male eu-
kariotske ribosomske podjedinice u kompleksu s faktorom ini-
cijacije te je time značajno doprinio razumijevanju strukture 
eukariotskih ribosoma koji su sa svojih 4,3 MDa puno veći i 
složeniji od bakterijskih. 

Nadalje,  nedavno otkrivene strukture velike ribosomske 
podjedinice mitohondrijskih ribosoma sisavaca razjasnile su 
mehanizam pričvršćivanja mitohondrijskih ribosoma, speci-
jaliziranih za sintezu membranskih proteina, za membrane. 
Konačno, rad njegova stručnog tima na gigantskim multifunk-
cionalnim enzimima koji su uključeni u sintezu masnih kiselina 
dao je prve mehanističke uvide u usmjereno prevođenje sup-
strata iz jednoga aktivnog mjesta u drugo unutar megasintaza. 
Navedena istraživanja izravno utječu na naše razumijevanje 
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NENAD BAN
Pogled u nevidljivi 

svijet
Blick in eine 

unsichtbare Welt

 Organizator predavanja Bojan Resan, profesor Nenad Ban, generalni 
konzul Slobodan Mikac, predsjednik Hrvatskoga kulturnog kluba Georg 
Foglar

 Organisator des Vortrages Bojan Resan, Prof. Nenad Ban, Generalkonsul 
Slobodan Mikac, Präsident des Kroatischen Kulturklubs Georg Foglar.

 Nenad Ban rođen je u Zagrebu 3. svibnja 1966. Završio je 
studij molekularne biologije na Prirodoslovno-matematič-
kom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, a doktorirao je na Kali-
fornijskom sveučilištu u Riversideu kao dio grupe studenata 
pod mentorstvom profesora Alexandera McPhersona. Zani-
majući se za složene makromolekulske strukture, zapošljava 
se kao poslijedoktorand na Odsjeku za molekularnu biofizi-
ku i biokemiju Sveučilišta Yale. Tamo je, radeći u timu pod 
mentorstvom profesora Thomasa Steitza, razriješio misterij 
strukture velike ribosomske podjedinice na atomskoj razini 
koristeći se metodom rendgenske kristalografije i pokazao 
da je ribosom zapravo ribozim. Od 2000. je profesor struk-
turne molekularne biologije na ETH-u u Zürichu. Član je EM-
BO-a, Njemačke akademije znanosti, Hrvatske akademije 
znanosti i umjetnosti te je dobitnik velikog broja nagrada. 

 Nenad Ban wurde am 3. Mai 1966 in Zagreb geboren. Dort 
schloss er das Studium der Molekularbiologie an der Fakul-
tät für Naturwissenschaften und Mathematik der Universi-
tät Zagreb ab. Den  Doktortitel erwarb er an der Universität 
in Riverside, Kalifornien, im Team von Professor Alexander 
McPherson. Sein Interesse für die komplexen makro-mole-
kularen Strukturen führte ihn als Postdoktoranden zur Abtei-
lung für molekulare Biophysik und Biochemie der Universität 
Yale.  Dort konnte er als Teammitglied von Professor Thomas 
Steitz die Struktur der grossen Untereinheit der Ribosomen 
lösen, und zwar auf atomarer Ebene mit der Methode der 
RöndgenkristallographieRöntgenkristallographie. So wies er 
nach, dass Ribosomen eigentlich Ribozyme sind.  Seit 2000 
arbeitet Nenad Ban als Professor für strukturelle Molekular-
biologie an der ETH  Zürich. Er ist Mitglied der EMBO, der 
Deutschen Wissenschaftsakademie, der Kroatischen Akade-
mie der Wissenschaften und Künste und Gewinner zahlrei-
cher Auszeichnungen.
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Hrvatski 
kulturni klub 

srdačno Vas i Vaše 
prijatelje poziva na 

 

 
 

Datum: 
23.02.2020. 

Vrijeme: 
15:30 
Mjesto: 

Kino Orient  
Landstrasse 2  

5430 Wettingen 
*** 

Ulaznica: 
dobrovoljni prilozi za 

pokriće troškova 
 

*** 
Napomena: 

Film je na hrvatskom 
jeziku s engleskim 

titlovima 

Zlatna arena za režiju 
Zlatna arena za najbolju glavnu mušku ulogu  
Zlatna arena za najbolju sporednu žensku ulogu 
Zlatna arena za montažu 
Zlatna arena za oblikovanje zvuka 
Nagrada publike Zlatna vrata Pule 

Pulski filmski festival 2018, Pula, Hrvatska 

Hrvatski kulturni klub je pokre-
nuo projekt prikazivanja hr-

vatskih filmova u kinu u Švicarskoj. 
Zahvaljujući Kinorami dobili smo 
dozvolu prikazivanja filma 'Comic 
Sans' Nevija Marasovića koji je 
osvojio nekoliko nagrada na Pul-
skom filmskom festivalu 2018., uk-
ljučujući i nagradu publike Zlatna 
vrata Pule. 

Film je 23. veljače 2020. u kinu 
Orient u Wettingenu pogledalo 
60-tak članova Hrvatskog kultur-
nog kluba i njihovih prijatelja. Zbog 
dobrog odaziva planiramo u bu-
dućnosti ovaj projekt nastaviti i po-
zivamo Vas na iduće prikazivanje 
filma 'Sve najbolje' Snježane Tribu-
son, dobitnika nekoliko nagrada na 
Pulskom filmskom festivalu 2016. 
godine. Nažalost, vrijeme projekci-
je će se odrediti tek kad se situacija 
oko COVID-19 smiri.  (mres) 

Der Kroatische Kulturklub hat ein 
Projekt gestartet, um kroatische 

Filme in Schweizer Kinos zu zeigen. 
Dank Kinorama erhielten wir die Er-
laubnis, Nevio Marasovics „Comic 
Sans“ zu zeigen. Dieser Streifen ge-
wann am Filmfestival 2018 in Pula 
mehrere Preise, darunter den Gol-
den Gate of Pula Audience Award.

 Am 23. Februar 2020 wurde der 
Film vor etwa 60 Mitgliedern des 
Kroatischen Kulturklubs und ihren 
Freunden im Orient Cinema in Wet-
tingen aufgeführt. Wegen der guten 
Resonanz planen wir, dieses Projekt 
fortzusetzen und Sie zur nächsten 
Vorführung des Films „All the Best“ 
von Snježana Tribuson einzuladen, 
der beim Pula Filmfestival 2016 
mehrfach ausgezeichnet wurde. Lei-
der wird der Zeitpunkt der Auffüh-
rung erst dann bestimmt, wenn sich 
die COVID-19-Situation beruhigt. 
(mres) 

Prikazivanje hrvatskih filmova u Švicarskoj

Aufführung von kroatischen Filmen in der Schweiz
COMIC SANS

 Tradicija ni ove godine nije bila iznevjerena.  Die Tradition wurde auch in diesem Jahr nicht aufgegeben.

 KUD S.S. Kranjčević imao je dva uspješna nastupa

 Der Kultur- und Kunstverein S.S. Kranjcevic trat zwei Mal erfolgreich auf 

 Puni tanjuri i zadovoljni gosti. A lijevo u pozadini 'majstor 
bakalara' Drago Tomašić

  Volle Teller und zufriedene Gäste. Links im Hintergrund: 
der "Meister des Kabeljaus" Drago Tomašić

 Plesalo se na svim razinama
  Tanz auf allen Ebenen 

Fotografije / Zvonimir Mitar, Vesna Polić Foglar / Fotos

mehanizma sinteze sekundarnih me-
tabolita poput poliketida. 

Predavanje i rasprava, potkrijeplje-
ni primjerima, osvrnuli su se na ključ-
na otkrića i njihov doprinos boljem 
razumijevanju evolucije i molekular-
ne osnove života na zemlji temeljene 
na kemijskim i fizikalnim principima. 

Predavanje se održalo 3. studenog 
2019. u prostoru Grand Casina Ba-
den. 

die mitochondrischen Ribosomen, die spezialisiert sind für die Synthese der Membranprotei-
ne, an den Membranen festsetzen. Die Arbeit seiner Gruppe an gigantischen, multifunktio-
nellen Enzymen, die in der Synthese der Fettsäuren mitwirken, gab uns erste mechanistische 
Einblicke in geführte Übertragung von Substrat von einer zur anderen aktiven Stelle in einer 
Megasynthese. Diese Forschungsarbeiten haben direkte Implikationen auf unser Verständnis 
des Synthesemechanismus sekundärer Metaboliten wie Polyketide. 
Der Vortrag und die darauf folgende Diskussion, illustriert mit Beispielen, gaben einen Über-

blick auf die wichtigsten Entdeckungen und deren Beitrag des besseren Verständnisses der 
Evolution und der molekularen Lebensgrundlagen auf unserer Erde, basiert auf chemischen 
und physikalischen Grundsätzen. 
Der Vortrag fand am 3. November 2019 in Grandcasino Baden statt. 
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Najznačajniji događaji novije hrvatske povije-
sti, od ratnih stradanja do sportskih pobjeda, 

tema su ove vrijedne i pažljivo sastavljene izložbe 
fotografija koja je 30. siječnja 2020. otvorena u 
hotelu Hilton Garden Inn u Spreitenbachu. Foto-
grafije je odabrao poseban žiri - dr. sc. Nikica Barić 
(Hrvatski institut za povijest) kao predsjednik te 
članovi: fotograf Robert Belošević (Pixsell), foto-
graf Darko Gorenak (Foto-klub „Sloboda“ Varaž-
din) i viša kustosica Petra Vugrinec (Galerija Klo-
vićevi dvori, Zagreb), a pomogao je i Večernji list.

Otvorenju su prisustvovali i brojni uzvanici iz Švi-
carske, posebice političari iz Aargaua i Ticina, i iz 
Hrvatske, posebice iz Međimurja i grada Poreča. 
Izloženi su bili i poznati hrvatski proizvodi – vino, 
ajvar, razne tjestenine i proizvodi od tartufa, a po-
služeni su bili štrukli i drugi specijaliteti. Kako je 
istaknuo pokretač izložbe, generalni konzul RH u 
Zurichu Slobodan Mikac, povod izložbi je hrvatsko 
preuzimanje predsjedanja EU tokom kojeg će za Hrvatsku najvažnije teme 
biti Brexit i proračun EU, ali i okvirni sporazum EU sa Švicarskom. Kako je 
naglasio, veze između dviju zemalja su izrazito dobre. To se ogleda u švi-
carskim investicijama u Hrvatskoj, dobroj suradnji raznih malih i srednjih 
poduzeća, u turizmu, kao i u preuzimanju strukovnog školovanja po uzoru 
na Švicarsku. Teškoće postoje u sporom preuzimanju Protokola III o zapo-
šljavanju Hrvata u Švicarskoj. Posebne veze postoje i među gradovima koji 
su se pobratimili – Schaffhausen i Varaždin, Chur i Vukovar, a sprema se i 
bratimljenje Spreitenbacha i Poreča.

Ceremonija otvorenja nastavljena je brojnim govorima nazočnih politi-
čara, nastupom glazbenih umjetnika iz Varaždina, dijeljenjem boca vina 
raznim dobitnicima, simboličnim skidanjem zastava s nekoliko izloženih fo-
tografija, zajedničkim fotografiranjem svih nazočnih, degustiranjem vina i 
ponuđenih delicija, a nije manjkala ni uniformirana Zrinska garda, pri čemu 
je sama izložba, postavljena u hodniku ispred dvorane, nažalost brzo pala 
u drugi plan. Nakon Spreitenbacha izložba seli u Chur pa u Schaffhausen. 
(vepf)  

Die wichtigsten Ereignisse der jüngsten kroa-
tischen Geschichte, von Kriegsleiden bis zu 

Sportsiegen, sind Thema dieser wertvollen und 
sorgfältig zusammengestellten Fotoausstellung, 
die am 30. Januar 2020 im Hilton Garden Inn in 
Spreitenbach eröffnete. Die Fotos wurden von 
einer speziellen Jury ausgewählt – mit Ph.D. Ni-
kica Barić (Kroatisches Institut für Geschichte) 
als Präsident, den Fotografen Robert Belošević 
(Pixsell), Darko Gorenak (Fotoklub "Sloboda" 
Varaždin) sowie der Senior-Kuratorin Petra Vug-
rinec (Galerie Klovićevi dvori, Zagreb) als Mit-
gliedern, unterstützt von der Zeitung Večernji 
list.

An der Eröffnung nahmen auch viele Gäste aus 
der Schweiz und Kroatien teil - Politiker aus dem 
Aargau, dem Tessin, aus Medjimurje und der 
Stadt Poreč. Dazu gab es bekannte kroatische 
Spezialitäten - Wein, Ajvar, verschiedene Pas-
ta- und Trüffelprodukte sowie ‘štrukli' und an-
deres. Anlass für die Ausstellung ist laut ihrem 
Initiator dem Generalkonsul Kroatiens in Zürich, 
Slobodan Mikac, die Übernahme der EU-Präsi-
dentschaft durch Kroatien. Schwerpunkte dabei 
sind Brexit, EU-Haushalt sowie das EU-Rahmen-
abkommen mit der Schweiz. Mikac betonte 
die äusserst guten Beziehungen zwischen den 
beiden Ländern. Dies zeige sich in den schwei-
zerischen Investitionen in Kroatien, einer guten 
Zusammenarbeit zwischen verschiedenen klei-
nen und mittleren Unternehmen, im Tourismus, 
sowie in der Übernahme einer dem Schweizer 
Beispiel nachempfundenen Berufsausbildung 
(Lehre). Die Schwierigkeiten in der Anwendung 
des Protokolls III über die Beschäftigung von 
Kroaten in der Schweiz sei dabei ein Wermuts-
tropfen. Besondere Verbindungen gebe es auch 

‘Kroatien seit der Unabhängigkeit bis zum 
EU-Ratsvorsitz’: Fotoausstellung in Spreitenbach

Izložba fotografija 
"Hrvatska od osamostaljenja do predsjedanja EU"

E V E N T S

Wein, Olivenöl und warme Küche aus Hvar 
– im Berner Schneetreiben

Tekst i slika / Alexander Künzle / Text und Foto
Prijevod na hrvatski / Vesna Polić Foglar / Übersetzung ins Kroatische

zwischen den Partnerstädten – wie Schaffhausen 
und Varaždin, Chur und Vukovar. Eine weitere Part-
nerschaft zwischen Spreitenbach und Poreč werde 
vorbereitet.

Die Eröffnungszeremonie setzte sich fort mit zahl-
reichen Reden der Politiker, Auftritten von Musik-
künstlern aus Varaždin, Wein- und Delikatessenge-
schenken an Gewinner, dem symbolischen Entfernen 
von Flaggen von ausgestellten Bildern, gemeinsa-
mem Fotografieren aller Anwesenden, Wein- und 
Spezialitätenproben. Auch die uniformierten Vertre-
ter der ‘Zrinska garda’ fehlten nicht. Dadurch geriet 
die Fotoausstellung selbst, platziert im Flur vor der 
Halle, leider aus dem Fokus. Nach Spreitenbach zieht 
die Ausstellung nach Chur und dann nach Schaffhau-
sen. (vepf)  

Krajem veljače, dok je vani skoro neprestano pa-
dao snijeg, turistički predstavnici, vinari i gastro-

nomski profesionalci iz Jelse na otoku Hvaru izložili 
su svoje proizvode u rezidenciji hrvatskog velepo-
slanstva u Muriju kod Berna. I učinili su to odlično: 
bilo je specijaliteta koji ni hrvatskim gostima nisu bili 
poznati. Zelena palenta, zelena zahvaljujući mješavi-
ni rikule i domaćeg bilja; brodet od ribljeg temeljca s 
puno kuhanog luka (kapule) - ali bez češnjaka i škam-
pa, jer ih danas mnogi turisti ne vole ili su čak aler-
gični na morske plodove. Unesco je mediteransku 
prehranu proglasio svjetskom baštinom. Dalmacija 
i Hvar u tome vide velik potencijal i veliku priliku. 

Während Ende Februar draussen ein Schneeschauer nach 
dem anderen niederging, tischten Touristiker, Weinpro-

duzenten und Gastroprofis aus Jelsa auf der Insel Hvar in der 
kroatischen Botschaftsresidenz in Muri bei Bern auf. Und wie! 
Es gab Spezialitäten, die auch den kroatischen Gäste unbekannt 
waren: Grüne Polenta, grün dank einem mitgekochten Gemisch 
aus Rucola und lokalem Kraut; Brodetto (Brudet) aus Fischfond 
(Temeljac) und sehr viel eingekochten Zwiebeln (Kapula), aber 
ohne Knoblauch und ohne Scampi, da dies viele der heutigen 
Touristen nicht mögen oder gar allergisch auf Meeresfrüchte re-
agieren. Die mediterrane Küche wurde von der Unesco zum im-
materiellen Weltkulturerbe erklärt. Darin sehen Dalmatien und 
Hvar ein grosses Potenzial und eine grosse Chance. 

 
(slijeva udesno): 

Ivana Carić, 
Vinska zadruga, 
Marija Marjan, 
Turistički savez, 
Nikša Peronja, 

gradonačelnik Jelse, 
Andrea Bekić, 

veleposlanica Hrvatske u 
Švicarskoj, 

Pavao Kordić, 
restoran Moster, Šćedro, 

Krsto Barbić, 
restoran Davor, Zavala, 

Darko Bekić, 
hrvatsko veleposlanstvo Bern

(v.l.n.r.): 
Ivana Caric, 
Winzer-Genossenschaft; 
Marija Marjan, 
Tourismusverband; 
Niksa Peronja, 
Bürgermeister von Jelsa; 
Andrea Bekic, 
Botschafterin Kroatiens in 
der Schweiz; 
Pavao Kordic, 
Restaurant Moster, Scedro; 
Krsto Barbic, 
Restaurant Davor, Zavala; 
Darko Bekic, 
kroatische Botschaft Bern

Vino, maslinovo ulje i topla kuhinja s Hvara 
- u Bernu zametenom snijegom
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Fotografije / Zvonimir Mitar, Vesna Polić Foglar / Fotos
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Podrška u odabiru studija: 
eduwo.ch vam pomaže u donošenju odluke

Unterstützung bei der Studienwahl 
– eduwo.ch hilft bei der Entscheidung

Osnivač start-upa objašnjava kako budući studenti na 
stranici eduwo.ch mogu saznati više o nekom studiju ili 

sveučilištu.
Kako se možete odlučiti između mnoštva studija i obrazov-

nih ustanova u Švicarskoj? Mnogi budući studenti govore o 
“muci od izbora”. Tog je problema bio svjestan i Benjamin Vi-
das. Zajedno sa svojim kolegama ovaj je 29-godišnjak, koji je 
diplomirao na Visokoj stručnoj školi, osnovao platformu „edu-
wo“, digitalnu obrazovnu platformu, kao pomoć pri izboru. 

Na stranici eduwo.ch možete pronaći sve informacije koje su 
vam potrebne za odabir svog obrazovnog puta. „Onima koji 
se zanimaju za izbor studija pomažemo autentičnim izvješći-
ma o iskustvu s njima - slično kao na TripAdvisoru, ali samo u 
području obrazovanja”, objašnjava šef marketinga i suosnivač 
Benjamin Vidas. Ideja o digitalnoj obrazovnoj platformi rodila 
se dok je još sâm bio student. Kad je vrijeme sazrelo, ideja se 
brzo pretvorila u današnji devetočlani start-up sa sjedištem u 
Winterthuru. “Naš je cilj digitalizirati savjetovanje o zanima-
njima, studijima i karijeri u suradnji s državnim i privatnim sa-
vjetnicima. Konačno, time želimo donijeti dodatnu vrijednost 
društvu u cjelini.”

Da je rad eduwoa cijenjen vidi se po uspjehu start-upa. Po-
red korisnika, klijenti su između ostalih i Bernska visoka struč-
na škola, Sveučilište Liechtenstein, Credit Suisse i Raiffeisen 
Švicarska. Tajna priče o uspjehu čini se da leži u snazi tima 
eduwo koji stalno razvija dodatne funkcije i inovacije. “Život 
start-upa vrlo je živahan. Posebno me raduje što mogu brzo 
i lako primijeniti nove ideje. To je sigurno moguće samo za-
hvaljujući našem sjajnom timu”, kaže Benjamin Vidas. Kao 
suosnivač eduwoa prvenstveno je odgovoran za provođenje 
mjera i kampanja za marketing. “Još kao dijete sanjao sam da 
radim nešto što je jedinstveno i uzbudljivo. Također sam znao 
da želim pomoći ljudima. Danas to i radim tako da jednom 
inovativnom idejom pomažem mladima u izboru studija.“ 

Osnivač startupa ima korijene u Hrvatskoj. „Oboje mojih 
roditelja su iz Hrvatske, točnije iz zadarske regije. Moja veli-
ka rodbina i danas tamo živi.“ Osim što rado kuha hrvatska 
jela, Benjamin Vidas se i inače ponosi svojim podrijetlom. „Ne 
znam proizlaze li moja poduzetnička energija, moja snažna 
orijentacija prema kupcu i moja lojalnost iz mojih hrvatskih 
korijena - ali moglo bi tako biti!“ Mladi poduzetnik već se 
bavio mišlju da sličnu ponudu kao eduwo izradi za Hrvatsku. 
„Bilo bi, naravno, lijepo i potencijalnim studentima u Hrvat-
skoj pomoći prilikom odabira studija. Ali za to bismo prvo 
morali detaljno proučiti obrazovni sustav u Hrvatskoj. I to će 
možda doći jednog dana...“ 

Ein Start-up-Gründer berichtet, wie sich angehende Studierende auf 
eduwo.ch leichter über ein Studium und eine Universität informie-

ren können.
Wie soll man aus der Vielzahl an Bildungsinstitutionen und Studienrich-

tungen in der Schweiz nur auswählen? Viele angehende Studierende spre-
chen von der «Qual der Wahl». Dieses Problems ist sich auch Benjamin 
Vidas bewusst. Deshalb gründete der 29-jährige Fachhochschulabsolvent 
zusammen mit Studienkollegen die Plattform «eduwo» als Hilfestellung.

Auf eduwo.ch lassen sich alle Informationen finden, die zur Auswahl 
eines Bildungswegs notwendig sind. «Wir helfen Interessierten mit au-
thentischen Erfahrungsberichten bei der Studienwahl – ähnlich wie bei 
TripAdvisor, aber halt einfach für den Bildungsbereich», erklärt der CMO 
und Co-Founder Benjamin Vidas. Noch während der eigenen Studienzeit 
entstand die Idee für eine digitale Bildungsplattform. Als die Zeit dafür reif 
war, entstand aus der Idee schnell das heutige, neun-köpfige Start-up mit 
Sitz in Winterthur. «Unser Ziel ist es, die Schweizer Berufs-, Studien- und 
Laufbahnberatung in Zusammenarbeit mit staatlichen und privaten Be-
raterinnen und Beratern zu digitalisieren. Letztlich wollen wir damit der 
ganzen Gesellschaft einen Mehrwert erbringen.» 

Dass die Arbeit von eduwo geschätzt wird, lässt sich am Erfolg des Start-
ups erkennen. Neben den Usern gehören unter anderen auch die Berner 
Fachhochschule, die Universität Liechtenstein, Credit Suisse und Raiffei-
sen Schweiz zur Kundschaft. Das Geheimnis hinter der Erfolgsgeschichte 
scheint der Elan des eduwo-Teams zu sein. Entschlossen tüfteln sie stets 
weiter an zusätzlichen Funktionen und Neuerungen. «Das Start-up-Leben 
ist sehr dynamisch. Mir bereitet es besonderen Spass, neue Ideen rasch 
und unkompliziert umsetzen zu können. Dies ist sicherlich nur dank unse-
res tollen Teams möglich», so Benjamin Vidas. Als Mitbegründer von edu-
wo ist er in erster Linie für die Umsetzung von Massnahmen und Kampa-
gnen für die Vermarktung zuständig. «Schon als Kind träumte ich davon, 
einmal etwas Einzigartiges, Spannendes zu machen. Ausserdem wusste 
ich, dass ich gerne Menschen helfe. Heute tue ich dies, indem ich durch 
eine innovative Idee junge Leute bei der Studienwahl unterstütze.»

Der Start-up-Gründer hat seine Wurzeln in Kroatien. «Meine Eltern kom-
men beide aus der Region Zadar, und meine umfangreiche Verwandtschaft 
lebt noch heute dort.» Über diesen Background ist Benjamin Vidas sehr 
froh, und dies nicht nur, weil er Freude am Kochen kroatischer Gerichte 
hat. «Ob der Grund für meinen unternehmerischen Elan, meine starke 
Kundenorientierung und meine Loyalität in diesen kroatischen Wurzeln 
liegt, weiss ich nicht – es könnte aber schon sein!» Die Idee, ein ähnliches 
Angebot wie eduwo auch in Kroatien aufzubauen, ging dem jungen Unter-
nehmer bereits durch den Kopf. «Es wäre natürlich sehr schön, StudienIn-
teressierten auch in Kroatien bei der Studienwahl helfen zu können. Dazu 
müssten wir uns aber erst im Detail mit dem Bildungssystem in Kroatien 
auseinandersetzen. Wer weiss, was noch kommen wird…» 

Benjamin Vidas

Najljepši švicarski barokni grad
Schönste Barockstadt der Schweiz

Tekst i slike / Alfred Schenker / Text und Fotos
Prijevod na hrvatski / Ana Šijaković Kressner / Übersetzung ins Kroatische

SOLOTHURN

Solothurn
Ove će 2020. godine Solothurn napuniti 2000 godina. 

Upravo se sada, kada grad aktivno i atraktivno slavi 
svoj okrugli rođendan, višestruko isplati posjetiti ga. Me-
đutim, Solothurn i inače ima što ponuditi, bilo da ste zain-
teresirani za povijest umjetnosti, bilo da želite gastronom-
ski doživaljaj ili, jednostavno, samo prošetati. Tada možete 
na nekoliko sati zaboraviti na auto ili vlak te se uputiti pje-
šice u Stari grad koji na sva-
kom koraku nudi mnoštvo 
raznolikosti i užitaka.  

Središtu grada najbolje se 
približiti s juga preko jedno-
ga od tri mosta preko rijeke 
Aare.

Dieses Jahr wird die Stadt Solothurn 2000 Jahre alt. Ge-
rade jetzt lohnt sich ein Besuch gleich mehrfach, denn 

die Stadt feiert ihren runden Geburtstag aktiv und attrak-
tiv. Aber auch sonst bietet Solothurn für den spontanen 
Gast aus Nah und Fern einiges – sei es für den kunsthis-
torisch Interessierten, den kulinarisch Verwöhnten oder 
auch einfach nur den Spaziergänger. Auto oder Bahn 

kann man dann für ein paar 
Stunden getrost vergessen 
und sich auf Schusters Rap-
pen in die Altstadt aufma-
chen. Es wird einem dort auf 
Schritt und Tritt enorm viel 
Abwechslung und Sinnes-
freude geboten.

Am besten nähert man 
sich der Innenstadt geogra-
fisch von Süden über eine 
der drei Aarebrücken. 

 Iz južnoga smjera, sa željezničkoga 
kolodvora, može se vidjeti panora-
ma Solothurna.

 Aus der Richtung Süden, vom Bah-
nhof her, erblickt man das schönste 
Panorama von Solothurn.

 Pogled s tornja na cijeli grad i rijeku Aare je očaravajući te se zaista isplati želite li foto-
grafirati za uspomenu 

 Der Ausblick über die ganze Stadt und die Aare ist bezaubernd und lohnt sich auf jeden 
Fall, wenn man ein paar Fotos machen will. 

E R S T A U N L I C H E S
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 Grad možete istražiti pješice dolazeći i s 
drugih strana na kojima postoje garaže za 
parkiranje. Stari je grad uglavnom zatvo-
ren za osobna vozila, uz iznimku da ranim 
jutrom lokalne tvrtke dostavljaju potrebne 
zalihe svojim kombijima te se to obično ne 
događa kasnije tijekom dana. S druge stra-
ne, ono malo parkirnih mjesta, koja posto-
je u Starom gradu, je uglavnom zauzeto te 
posjetitelji moraju svoja vozila ostaviti izvan 
zidina. Međutim, u Solothurnu ova činjeni-
ca nije posebno bitna jer su udaljenosti vrlo 
kratke te se gotovo sve što ima kulturno zna-
čenje nalazi  unutar djelomično prohodnih 
zidina koje okružuju skoro čitavo gradsko 
središte.

Sa zapada se u Stari grad ulazi kroz upečatljiva Bielska 
vrata (Bieltor), iza kojih se odmah osjećate sigurno jer ste 
unutar obrambenih zidina. Otuda možete istražiti grad i 
njegove znamenitosti, a u centru ćete grada naći i brojne 
trgovine. S istočne strane prolazi se kroz prkosna Baselska 
vrata (Baseltor) koja se otvaraju posjetitelju. Nakon prola-
za samo ste nekoliko koraka udaljeni od katedrale Sv. Urse-
na i glavne ulice u kojoj sve vrvi životom. 

U kafiću je lako stupiti u kontakt s 
mještanima koji su pak prepoznat-
ljivi po svojemu solothurnskom di-
jalektu. 

U svakome slučaju, svidjelo nam 
se i kulinarski i emocionalno sve što 
smo vidjeli i doživjeli tijekom naše-
ga boravka u njemu. Rado ćemo, 
što je prije moguće, ponovno po-
sjetiti grad da nas ponovno očara 
njegov barokni štih. Naime, govo-
reći o tome, Solothurn je proglašen 
„najljepšim baroknim gradom u 
Švicarskoj“ jer je sagrađen između 

1520. i 1790. godine pa samim time pokazuje mješavinu 
različitih arhitektonskih stilova, prije svega baroka. O tome 
svjedoče mnoge građevine koje svojom ljepotom mogu 
zadiviti gledatelja prilikom obilaska Staroga grada.

Svoj drugi poznati nadimak − „grad veleposlanika“ − So-
lothurn je dobio jer je od 16. do 18. stoljeća bio sjedište 
francuskoga veleposlanstva u Švicarskoj. O tome svjedoče 
još neke građevine. Grad je od 1828. godine sjedište bi-
skupije. 

Aber auch von den jeweils anderen Seiten, 
wo die Parkhäuser sind, kann man die Stadt gut 
zu Fuss erkunden. Die Altstadt wird nämlich 
weitgehend autofrei gehalten. Frühmorgens 
liefern die lokalen Betriebe den benötigten 
Nachschub, aber davon bemerkt man in der 
Regel später am Tag nicht viel. Die wenigen 
Parkplätze in der Altstadt hingegen sind schnell 
besetzt, Besucher müssen ihr Auto ausserhalb 
der Stadtmauern abstellen. In Solothurn spielt 
das aber nur eine untergeordnete Rolle, denn 
die Wege sind kurz. Fast alles kulturell Interes-
sante findet sich innerhalb der – teilweise be-
gehbaren – Festungsmauern, von denen fast 
die ganze Innenstadt umsäumt wird.

Von Westen her betritt man die Altstadt Solothurns 
durch das markante Bieltor und fühlt sich innerhalb der 
Wehrmauern sogleich geborgen. Man erkundet die Stadt 
nun nach den besonderen Sehenswürdigkeiten und fin-
det auch zahlreiche Geschäfte in der Innenstadt. Von der 
östlichen Seite her kommt man durch das trutzige Basel-
tor. Nach dem Durchgang ist man nach wenigen Schritten 
bei der St. Ursen-Kathedrale und in der Hauptgasse, wo 
das Leben pulsiert und die Menschen ihren Alltagsge-
schäften nachgehen. 

So kann man sich am besten einen ersten Eindruck von 
der Stadt und deren Bewohnern verschaffen. In einem 
solchen Kaffeehaus kommt man auch leicht ins Gespräch 
mit Einheimischen, die man unschwer am besonderen 
Solothurner Dialekt erkennt. 

Uns auf jeden Fall gefiel ku-
linarisch wie auch emotional 
alles, was wir während der 
Stunden unseres Aufenthaltes 
sahen und erlebten. Gerne 
und möglichst bald werden 
wir wieder dort zu Gast sein, 
wenn wir die Stadt besuchen 
und uns durch ihr barockes 
Flair verzaubern lassen. Apro-
pos: Den Beinamen «schönste 
Barockstadt der Schweiz» er-
hielt Solothurn, weil sie in der 
Zeit zwischen 1520 und 1790 
errichtet wurde, demzufolge 
also eine Mischung verschie-
dener Architekturstile zeigt, 
vor allem aber denjenigen des 

 U srednjemu se vijeku grad utvrđivao moćnim kružnim zidinama i impozantnim kulama koje potječu iz 15. ili 16. stoljeća. Na taj se način pokušavalo 
zaštititi stanovnike i građevine od napada i okupacije neprijatelja. Još i danas oni su zaštitni dijelovi grada jer nikada nisu bili razrušeni u ratu, a tako pot-
puno netaknuti, vrijedni su posjeta.

 Im Mittelalter wurde die Stadt mit einer mächtigen Ringmauer und imposanten Schutztürmen befestigt, die teils aus dem 15. und 16. Jahrhundert stam-
men. Damals versuchte man dadurch, Bewohner und Gebäude vor Angriffen und der Eroberung durch Feinde zu schützen. Noch heute sind diese Einrichtu-
ngen besonders sehenswert, denn sie wurden nie in einem kriegerischen Konflikt beschädigt und sind deshalb vollständig intakt. 

 Prvi dojam o gradu i njegovim stanovnicima najbolje se stječe kada se promatra vreva iz jednoga od kafića, posebno na dan 
kad ljudi idu na tržnicu.

 Mit Vorteil schaut man sich, besonders an Markttagen, das Gewusel von einem der Cafés aus an. 

 Naknadnim obilaskom uličica možete istražiti grad i proći kraj zvonika čiji astronomski sat datira iz 1545. godine. Osim toga, možete dobro pojesti u tamošnjemu 
restoranu „Im Roten Turm“ („U crvenom tornju“). Nakon što smo jednom bili u ovom restoranu, naša obitelj i dan danas prima od vlasnika restorana omotnicu s 
rukom napisanom čestitkom za rođendan i novine za goste. Zar to ne govori o pravoj brizi za goste? 

 Auf dem folgenden Rundgang durch die Gassen erkundet man die Stadt. Man kommt am Zeitglockenturm vorbei, dessen astronomische Uhr aus dem Jahre 1545 
stammt. Im dortigen Restaurant «Zum Roten Turm» kann man übrigens gepflegt speisen. Unsere Familie erhält noch heute, nachdem wir vor mehreren Jahren 
Gäste in seinem Restaurant waren, vom Wirt handgeschriebene Geburtstagswünsche und seine Gästezeitung per Post. Dies spricht doch für gelebte Nachhaltigkeit! 

Z A N I M L J I V O S T I

Pregledavanje putem interneta može također povijesno i 
kulturološki obogatiti čovjeka, što zaista mogu preporučiti. 

U Starom se gradu, naravno, osim u poznatome Im Ro-
ten Turmu („U crvenom tornju“), može pojesti i popiti i na 
drugim mjestima. Solothurn je poznat po brojnim restora-
nima i kafićima u kojima vrijedi provesti vrijeme. Sjednete 
li vani, ljeti se pruža poseban i nevjerojatno lijep pogled na 
baroknu gradsku jezgru. Šetač koji pažljivo promatra de-
talje može biti zadivljen mnogim ugodnim trgovima i mje-
stima unutar gradskih zidina. Osim toga, imate li dovoljno 
vremena, lokalni vodiči mogu vam pokazati mnogo takvih 
turističkih atrakcija. Tragovi prošlosti, bilo iz rimskoga raz-
doblja, iz srednjega vijeka ili iz neposrednoga modernog 
doba, skriveni su u dinamičnome Starome gradu. Prilikom 
potrage za njima vrlo je moguće da sretnete brojne turiste 
koji fotografiraju posebnosti grada, čime doprinose njego-
vomu ugledu.

Posebno je zanimljiva impozantna solothurnska kate-
drala Sv. Ursena, koja je svoje ime dobila prema dvama 
gradskim svetcima – Ursu i Viktoru. Prema legendi, obojici 
su kao rimskim legionarima iz tebanske legije, koji su se 
preobratili na kršćanstvo, odrubljene glave oko 300. godi-
ne u Solothurnu. Možete se popeti na toranj katedrale, a 
idete li spiralnim stubištem, svakako pripazite na prikladnu 
obuću. 

Na dnu crkve nalazi se riznica katedrale, što je pozna-
to malom broju turista. Preporuka je pogledati zlatne i 
srebrne kaleže i drugo blago, a cjelokupnu je zbirku mo-
guće pogledati nakon prethodne prijave u sakristiji kate-
drale. Naime, tijekom stoljeća sakupljeni su rijetki povi-
jesno-umjetnički primjerci. Moji bivši učenici strukovne 
škole, koje sam prije nekoliko godina vodio na putovanje 
u Solothurn, još se uvijek rado sjećaju te jedinstvene Ka-
tedrale. Ipak su vidjeli nešto jedinstveno, što je poznato 
izvan švicarskih granica. Uvjeren sam da ću prilikom slje-
dećega posjeta gradu susresti još nekoliko bivših učenika. 

U posjet smo sa školom išli u grupama od 20 do 25 uče-
nika te su nakon toga svi izjavili da nikada nisu vidjeli toliko 
zanimljivih i značajnih stvari u tako malome prostoru. Ima 
još puno toga što bi se moglo vidjeti i što bi se moglo nave-
sti ovdje – otkrijte to sami, onda kada ne budete znali gdje 
biste mogli provesti jedan prekrasan dan. Definitivno se 
isplati, uvjeren sam u to.  

Barocks. Viele Gebäude zeugen davon, der Betrachter 
kann auf seinem Rundgang durch die Altstadt angesichts 
ihrer Schönheit nur staunen.

Den zweiten bekannten Beinamen «Ambassadorens-
tadt» erhielt Solothurn, weil dort vom 16. bis zum 18. 
Jahrhundert der Sitz der französischen Botschaft in der 
Schweiz war. Davon zeugen einige Gebäude noch heute; 
zudem war die Stadt seit 1828 Bischofssitz. 

Auch durch den Internet-Auftritt der Stadt kann man 
sich historisch und kulturell bereichern lassen. Ich mach-
te das auch und kann es wärmstens empfehlen. 

Selbstverständlich kann man in der Altstadt auch an-
derswo als im «Roten Turm» essen und trinken. Solo-
thurn ist bekannt für zahlreiche Restaurants und Cafés, in 
denen es sich zu verweilen lohnt. Besonders in der war-

 Najprije je biskup boravio u prekrasnoj palači Besenval u donjem dijelu staroga grada, na Aari, a zatim se nakon kulturološke borbe, a vjerojatno i zbog 
prostora, preselio na svoje novo prebivalište u Baselstrasse, izvan grada. Današnje sjedište biskupije i okolne zgrade vrlo su impresivne i vrijedi ih vidjeti.

 Anfangs residierte der Bischof im wunderschönen Palais Besenval in der unteren Altstadt an der Aare, danach übersiedelte er nach dem Kulturkampf 
– und wohl auch aus Platzgründen – in sein neues Domizil an der Baselstrasse ausserhalb der Stadt. Immerhin sind der heutige Bischofssitz und die ihn 
umgebenden Bauten sehr imposant und sehenswert. 

men Jahreszeit, wenn man draussen sitzen kann, ist der 
Blick in die barocke Innenstadt unglaublich attraktiv. Viele 
lauschige Plätzchen und Orte innerhalb der Stadtmauern 
belohnen den Spaziergänger, wenn er dafür ein Auge hat. 
Falls man genügend Zeit hat, kann man sich auch von 
ortskundigen Führern, gegen Entgelt, viele solcher tou-
ristischen Perlen zeigen lassen. Es gibt deren einige, man 
muss sie nur finden; viele Spuren der Vergangenheit, sei-
en sie aus der Römerzeit, aus dem Mittelalter oder aus 
der unmittelbaren Neuzeit, sind in einer heute pulsieren-
den Altstadt verborgen. Bei der Suche kann man leicht 
auf fotografierende Touristen treffen, denn der Ruf der 
Stadt eilt ihr förmlich voraus. So jedenfalls erging es uns 
bei unserem letzten Besuch.

Besonders sehenswert ist natürlich die imposante 
St. Ursen-Kathedrale, die ihren Namen von den beiden 
Stadtheiligen Urs und Viktor bekam. Die beiden zum 
Christentum bekehrten römischen Legionäre der Thebäi-
schen Legion sollen der Legende nach um das Jahr 300 in 
Solothurn enthauptet worden sein. Der Turm der Kathed-
rale kann bestiegen werden, man sollte sich für die Wen-
deltreppe aber mit vernünftigem Schuhwerk ausrüsten. 

In der Kirche wird der Domschatz aufbewahrt, was kaum 
ein Tourist weiss. Die goldenen und silbernen Kelche und 
weitere Schätze können nach Voranmeldung beim Sakris-
tan besichtigt werden, auch dies lohnt sich. Im Laufe der 
Jahrhunderte sind nämlich einige kunsthistorische Rari-
täten zusammengekommen. Meine ehemaligen Berufs-
schüler, für die ich vor Jahren einen Ausflug nach Solo-
thurn organisieren und durchführen konnte, schwärmen 
noch heute vom Domschatz, wenn wir uns treffen. Im-
merhin haben sie so etwas Einmaliges gesehen, was über 
die schweizerische Grenze hinaus berühmt ist. Bestimmt 
treffe ich wieder ein paar meiner Ehemaligen an, wenn 
wir das nächste Mal spontan die Stadt besuchen.

Den damaligen Besuch mit den Schülern absolvierten 
wir in Gruppen von je 20 bis 25 Auszubildenden. Alle be-
stätigten danach, dass sie wohl noch nie so viel Interes-
santes und Wissenswertes auf so engem Raum gesehen 
hätten. Es gäbe noch viel Sehenswertes, was sich hier 
anführen liesse. Aber entdecken Sie es doch selbst, falls 
Sie demnächst nicht wissen sollten, wo Sie einen traum-
haften Tag verbringen wollen. Es lohnt sich in jedem Fall, 
dessen bin ich mir sicher.  
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Krajem siječnja završio je zajednički projekt učiteljica 
Hrvatske nastave, koji je započeo još početkom stu-

denog. Nazvale smo ga Večeri čitanja, a u švicarskim ško-
lama to je tradicionalna Noć čitanja. Budući da se naša 
nastava održava svake večeri tijekom tjedna na drugom 
nastavnom mjestu, tako su i naše Večeri čitanja trajale ci-
jeli tjedan, a svojim kreativnim pristupom svaka se učite-
ljica prilagodila uvjetima svojeg nastavnog mjesta. Oda-
brala je književnike i djela primjerena određenoj skupini 
i mogućnostima nastavnog mjesta. U suradnji s roditelji-
ma i učenicima u mnogim je prostorima pripremljena i 
posebna atmosfera za takvu posebnu večer. 

Među mnogim likovima iz različitih priča, ipak je najče-
šći gost u učionicama bio dječak "malen kao lakat, veseo 
kao ptica, hrabar kao Kraljević Marko, a dobar kao sun-
ce.“ Riječ je o šegrtu Hlapiću iz dječjeg romana "Čudno-
vate zgode šegrta Hlapića" Ivane Brlić Mažuranić. Zašto 
baš on? Jer je dijete bez djetinjstva kakvo zamišljamo da 
bi svako dijete trebalo imati. Jer je, unatoč životnim ne-
daćama, simbol marljivosti, dobrote, pomaganja, skro-
mnosti, razumijevanja, optimizma, hrabrosti. Nisu li to 
vrline kojima bi trebalo težiti svako ljudsko biće? 

U posebnom raspoloženju i okruženju najvažnije je ipak 
bilo samo jedno – čitanje na dragom nam hrvatskom je-
ziku i odlazak u neku priču, događaj, u neki novi svijet, 
zanimljivost koju je maštoviti književnik pripremio samo 
za nas, njegove čitatelje.  

Ende Januar endete ein gemeinsames Projekt 
kroatischer Lehrerinnen, das Anfang November 

begonnen hatte. Wir nannten es Leseabende, wo-
bei es sich in Schweizer Schulen um einen tradi-
tionellen Leseabend handelt. Da unser Unterricht 
jeden Abend während der Woche an einem ande-
ren Unterrichtsort abgehalten wird, dauerten die-
se Leseabende eine ganze Woche, und mit ihrem 
kreativen Ansatz passte sich jede Lehrerin an die 
Bedingungen ihres Unterrichtsorts an. Sie wählten 
Schriftsteller aus, die zur jeweiligen Gruppe und 
zu den Unterrichtsmöglichkeiten passten. In Zu-
sammenarbeit mit Eltern und Schülern wurde an 
vielen Orten eine besondere Atmosphäre für einen 
solchen besonderen Abend geschaffen.  

Unter den vielen Protagonisten der verschiede-
nen Geschichten war der häufigste Gast in den 
Klassenzimmern jedoch ein Junge «so klein wie ein 
Ellbogen, so fröhlich wie ein Vogel, so mutig wie 
Kraljevic Marko und so gut wie die Sonne». Dies ist 
der Lehrling Hlapić aus dem Kinderroman «Die selt-
samen Abenteuer des Lehrlings Hlapić» von Ivana 
Brlić Mažuranić. Warum gerade er? Weil er ein Kind 
ohne jene Kindheit ist, die aus unserer Sicht jedes 
Kind haben sollte. Weil er trotz der Widrigkeiten 
des Lebens Fleiss, Freundlichkeit, Hilfebereitschaft, 
Bescheidenheit, Verständnis, Optimismus und Mut 
symbolisiert. Sind das nicht die Tugenden, wonach 
jeder Mensch streben sollte? 

Das Wichtigste der besonderen Stimmung und 
Umgebung war jedoch, in unserer lieben kroati-
schen Sprache zu lesen und zu einer Geschichte, 
einem Ereignis, in eine neue Welt  zu gehen, die 
ein phantasievoller Schriftsteller nur für uns, seine 
Leser, niedergeschrieben hat.  

PROSLAVA 30. OBLJETNICE 
POSTOJANJA HRVATSKE ŠKOLE U 

ŠVICARSKOJ

Školska godina 2020./2021. ima posebno značenje za 
Hrvatsku nastavu u Švicarskoj, jer je 30. po redu.

Svečano obilježavanje početka te važne, jubilarne godine 
bit će u subotu, 12. rujna 2020., 
u Suhru (dvorana Bärenmatte)

Dragi sadašnji i bivši učenici, poštovani roditelji i uzvanici, 
ne propustite biti dio te važne svečanosti!

Večeri čitanja u Hrvatskim školama
Leseabende in Kroatischen Schulen

Tekst / Božica Matak  / Text 
Prijevod na njemački / Ivanka Jerković / Übersetzung ins Deutsche

HN  St. Gallen
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«Unter den vielen Welten, die der Mensch nicht als Geschenk der Natur 
erhalten, sondern mit seinem Verstand erschaffen hat, ist die Welt der Bü-
cher die grösste. Ohne Worte können Bücher nicht geschrieben werden, 
es gibt keine Geschichten, kein Konzept der Menschheit. Versucht man auf 
kleinem Raum, die Geschichte des menschlichen Geistes einzufangen und 
zu seiner eigenen zu machen, geht dies nur in Form einer Büchersamm-
lung» (sinngemäss nach Hermann Hesse). 

Warum lesen wir eigentlich, hat sich schon mancher gefragt, und ich tat 
das mit den Kindern meiner Klasse. Es gab unterschiedlichste Antworten 
auf diese scheinbar einfache und offensichtliche Frage. Die Kinder wun-
derten sich und äusserten Gedanken, und die Welt der Bücher rückte 
plötzlich weit weg. Nur wenige boten Lösungen an wie: «um neue Wör-
ter zu lernen» oder «zu wissen, wie man Wörter ausspricht und versteht» 
oder «zu wissen, wie man schreibt» oder «besser zu verstehen». Es freute 
mich, dass sie sich gewundert und zumindest für einen Moment über die 
Bedeutung des Lesens nachgedacht und die Angst vor dem Lesen in kroa-
tischer Sprache überwunden haben. So glaube, zumindest hoffe ich, dass 
die meisten die Schönheit dieser Sprache entdeckt haben, oder ihr einen 
Schritt nähergekommen sind.  

Einer liest um sich zu unterhalten, der Andere, um zu lachen, der Dritte, 
um seine Neugier zu stillen, der Vierte, um in Phantasiewelten zu entkom-
men, der Fünfte will lernen, der Sechste, um mehr zu erfahren, der Siebte, 
weil er muss, der Achte aus Leidenschaft für das Lesen, der Neunte… Aber 
es gibt sogar jenen, der, wenn gefragt, warum er liest, eine der einfachsten 
und vielleicht schönsten Antworten gibt: Ich liebe es, zu lesen. 

Es gibt keine richtige Antwort, ausser der Tatsache, dass wir mit jedem 
neuen gelesenen Buch einen Gedanken reicher und der unerschöpflichen 
Welt der Schönheit des Ausdrucks, des Wissens und des Denkens einen 
Schritt nähergekommen sind. So werden wir Teil der Geschichte resp. sie 
wird ein Teil von uns. Wir lesen, um zu verstehen.  

Tekst / Jelena Jurić Magdalenić / Text 
Prijevod na njemački / Ivanka Jerković / Übersetzung ins Deutsche

„Među brojnim svjetovima koje čovjek nije primio kao 
dar prirode, već ih je stvorio svojim umom, svijet knjiga 
je najveći. Bez riječi, bez pisanja knjiga, nema povijesti, 
nema koncepta čovječanstva. Ako netko želi pokušati 
zatvoriti u malom prostoru, u jednoj kući ili jednoj sobi, 
povijest ljudskog duha, i učiniti ga svojim, to može učiniti 
samo u obliku zbirke knjiga." (prema Hermannu Hesseu) 

Zašto čitamo, zapitali su se mnogi do sada, a ja upitah 
djecu. Bilo je različitih odgovora na to naizgled jednostav-
no i očito pitanje. Djeca su se zapitala i zamislila, a svijet 
knjige učinio se odjednom tako dalekim, i tek su poneka 
djeca ponudila rješenja poput: „da naučimo nove riječi“; 
„da znamo izgovoriti i razumjeti riječi“, „da znamo raditi 
posao“, „da se razumijemo“; „da ne zaboravimo čitati“, a 
ja sam bila sretna što su se zapitala i što su barem na je-
dan trenutak osvijestila važnost čitanja i prebrodila strah 
od čitanja na hrvatskom jeziku, a i vjerujem (barem se na-
dam) da je većina ipak otkrila i ljepotu hrvatskoga jezika i 
došla mu još jedan korak bliže. 

Netko čita da bi se zabavio, drugi da bi se nasmijao, treći 
da utaži radoznalost, četvrti da bi pobjegao u svijet ma-
šte, peti da bi naučio, šesti da bi spoznao, sedmi zato što 
mora, osmi iz strasti prema čitanju, deveti…, ali ima čak 
i onaj jedan, koji će, kad ga upitate zašto čitaš, dati naj-
jednostavniji i možda najljepši odgovor: Jer volim čitati. 

Nema točnog odgovora, osim činjenice da smo svakim 
novim čitanjem bogatiji za jednu misao i korak bliže neis-
crpnom svijetu ljepote izraza, znanja i misli, te postajemo 
dio povijesti, a i ona dio nas. Čitamo da bismo razumjeli. 

H R V A T S K A  N A S T A V A

Volim čitati Ich liebe es, zu lesen 

HN  Rapperswil

HN  Ticino

HN  Schaffhausen

HN  Langenthal

K R O A T I S C H E R  U N T E R R I C H T
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Tekst / Tamara Vadlja  / Text 
Prijevod na njemački / Ivanka Jerković / Übersetzung ins Deutsche

Zašto je važno čitati?
Čitanjem povećavamo fond riječi te sposobnost usme-

nog i pismenog izražavanja vlastitih misli i ideja. 
Knjiga je medij koji nam ne servira gotovu sliku - za vri-

jeme čitanja mozak radi, a to što radi znači da uvježbava 
svoje sposobnosti. 

Čitanje nam uvjetuje punu koncentraciju, želimo li 
shvatiti redoslijed radnje, odnos među likovima te ot-
kriti poruke između redaka. Omogućava nam putovanje 
kroz vrijeme i jedan je od načina kako možemo doživjeti 
različita mjesta i uživjeti se u život prošlih vremena ili 
naroda. 

Razvija znatiželju, čitajući zanimljivu knjigu ne možemo 
je ispustiti iz ruku jer nas zanima što će se sljedeće do-
goditi. 

Pomaže nam u razvoju empatije i razumijevanju drugih 
osoba. Čitanjem razvijamo kritičko mišljenje i sposob-
nost zapažanja.  

Warum ist es wichtig zu lesen? 
Beim Lesen erweitern wir unseren Wortschatz und die Fähigkeit, un-

sere Gedanken und Ideen mündlich und schriftlich auszudrücken. Ein 
Buch ist kein Medium, das uns ein fertiges Bild abgibt – beim Lesen 
arbeitet das Gehirn, was bedeutet, dass es seine Fähigkeiten trainiert.  

Beim Lesen müssen wir uns voll konzentrieren, um die Reihenfolge 
der Handlung, die Beziehung zwischen den Personen zu verstehen und 
die Botschaften zwischen den Zeilen zu lesen. Das Lesen ermöglicht 
Zeitreisen, das Erleben verschiedener Orte und das Sicheinfühlen in 
vergangene Zeiten oder Völker.  

Lektüre entwickelt Neugier. Wenn wir ein interessantes Buch lesen, 
geben wir es nicht aus den Händen, weil uns interessiert, was als nächs-
tes geschieht. 

Lesen hilft, Empathie und Verständnis für andere zu entwickeln. Eben-
so unser kritisches Denken und die Fähigkeit, zu beobachten. 

Čitamo, učimo, maštamo, 
putujemo i rastemo 

Wir lesen, lernen, träumen, reisen 
und wachsen 

H R V A T S K A  N A S T A V A

HN  Kappeli

HN Emmenbrücke Riffig

HN Ženeva HN Naters

HN  Basel Brunmatt

HN  Nussbaumen
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Odvajanje prenositelja bolesti, karantena, čiji 
opseg primjene u svijetu upravo zahvaća do 

sada nezapamćene razmjere, nastalo je u Dubro-
vačkoj Republici i doprinos je hrvatske baštine 
svjetskoj civilizaciji, tvrde povjesničari.

Karantena je postupak kojim se radi zaštite od 
širenja zaraznih bolesti odvajaju osobe, životinje i 
predmeti za koje se sumnja da su zaraženi. Karan-
tena može usporiti bolest i učiniti je podložnijom 
kontroli.

Ideja i prvi praktično uspješni eksperiment ka-
rantene pojavio se u Dubrovniku. O tome svje-
doči odluka dubrovačkih vlasti iz 1377. da se svi 
putnici koji dolaze iz potencijalno zaraženih kra-
jeva moraju, prije ulaska na prostore Republike, 
smjestiti u neku vrstu izolacije na otoku Mrkanu u 
razdoblju od mjesec dana. Karantenu nisu izmislili 
liječnici, kao što bi se to očekivalo, već dubrovač-
ko Veliko vijeće. Zašto? Jer je Dubrovnik bio tr-
govački grad, a prekid trgovine bi značio njegovu 
gospodarsku propast. Dubrovačke vlasti su brzo 
shvatile da od trenutka kada u Grad dođu prve 
vijesti o epidemiji u nekim krajevima, do trenutka 
kada ta epidemija počne svoj zlosretni „pohod“ 
Gradom, prođe neko vrijeme, te da se ritam poja-
ve epidemije poklapa s ritmom dolaska putnika i 
trgovaca iz krajeva s epidemijama.

Najpoznatija karantena, dubrovački Lazareti, na-
lazi se pred istočnim ulazom u Dubrovnik. Njihova 
gradnja završena je u 17. stoljeću, ali na toj loka-
ciji izvori bilježe postojanje karantene već u prvoj 
polovici 16. stoljeća. Primjer Dubrovnika slijedili 
su i ostali gradovi, pa je ta mjera postala uobiča-
jena od 15. stoljeća, kao npr. splitska karantena, 
tzv. Splitska skela, koja je krajem 16. stoljeća or-
ganizirana na obali jugoistočno od Dioklecijanove 
palače.

Das Absondern von Krankheitsüberträgern, die Quarantäne, deren 
Anwendung derzeit überall auf der Welt beispiellose Ausmasse 

einnimmt, sei in der Republik Dubrovnik entstanden, und trage somit 
als kroatisches Erbe zur Weltzivilisation bei, meinen Historiker.

Unter Quarantäne versteht man ein Verfahren, bei dem Personen, Tie-
re und Gegenstände, bei denen der Verdacht auf eine Infektion besteht, 
wegen der Ausbreitung dieser Krankheiten getrennt werden. Eine Qua-
rantäne kann die Krankheit verlangsamen und kontrollierbarer machen.

Die Idee und das erste praktisch erfolgreiche Quarantäneexperiment 
entstanden in Dubrovnik. Belegt ist dies durch einen behördlichen Ent-
scheid aus dem Jahr 1377, wonach alle Reisenden aus potenziell infi-
zierten Gebieten vor der Einreise in die Republik einen Monat lang in 
einer Art Isolation auf der Insel Mrkan untergebracht werden mussten. 
Die Quarantäne wurde nicht wie man erwarten würde von Ärzten er-
funden, sondern vom Grossen Rat von Dubrovnik. Warum? Weil für 
Dubrovnik als Handelsstadt ein Einstellen des Handels den wirtschaftli-
chen Niedergang bedeutet hätte. Die Behörden erkannten schnell, dass 
vom Zeitpunkt an, als erste Nachrichten über eine Epidemie in gewissen 
Gebieten in der Stadt eintrafen, bis zum Moment, wo die Epidemie ih-
ren Unglück bringenden "Einmarsch" in die Stadt begann, eine gewisse 
Zeit verging, und dass der Rhythmus des Auftauchens einer Epidemie 
mit dem Rhythmus der Ankunft von Reisenden und Händlern aus epi-
demischen Regionen übereinstimmte.

Das bekannteste Quarantäne-Gebäude, die Dubrovniker „Lazareti“, 
steht vor dem östlichen Eingang zur Stadt. Sein Bau wurde im 17. Jahr-
hundert fertig gestellt. Doch besagen Quellen, dass sich an dieser Stelle 
bereits in der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts ein Quarantäne-Ge-
bäude befand. 

Andere Städte folgten dem Beispiel von Dubrovnik. Ab dem 15. Jahr-
hundert wurde diese Methode angewandt, so zum Beispiel die Quaran-
täne von Split, die sogenannte Splitska skela, die Ende des 16. Jahrhun-
derts am Ufer, südöstlich des Diokletianpalastes, gebaut wurde.

Oft hört man die Behauptung, wonach es die Venezianische Repub-
lik war, welche als erste eine funktionierende Quarantäne eingeführt 
habe. Doch  Venedig praktizierte keine Quarantäne im Sinn einer zeit-
lichen Absonderung von Personen an einen Ort, sondern schloss sich 

 Dubrovački Lazareti - osam zgrada 
za stanovanje i pet dvorišta i danas 
su solidna graditeljska cjelina u kojoj 
se odvijaju kulturni događaji i svoje 
sjedište imaju dubrovačke udruge i 
druge pravne osobe. (dulist.hr)

 Die Dubrovniker „Lazareti“ – acht 
Wohngebäude und fünf Innenhö-
fe bilden nach wie vor eine solide 
architektonische Einheit, in der Kul-
turveranstaltungen stattfinden und 
verschiedene Vereine und andere 
juristische Personen ihren Sitz haben 
(dulist.hr)

Karantena je hrvatski brend!

Quarantäne ist ein kroatischer Markenname!
Aktualna svjetska karantena patentirana je 1377. u Dubrovniku

Die derzeitige Weltquarantäne wurde 1377 in Dubrovnik patentiert

H A B E N  S I E  G E W U S S T ?
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selbst ab, als Isolation. Schon 1272 legte in Dubrovnik ein Gesetz fest, 
dass an Lepra Erkrankte  ausserhalb der Stadtmauern leben mussten. 
Sie wurden somit verbannt. Einige italienische Städte führten während 
der grossen Pestpandemie ebenfalls eine solche Isolation ein, schlossen 
ihr Territorium ab und unterbrachen den Handel. Dabei riegelten sie 
jedoch sich selbst ein und nicht (möglicherweise) erkrankte Personen, 
so dass dies keine Quarantäne im modernen Sinne war.

Die Methode der Quarantäne hat sich bis heute erhalten und wird 
zur Zeit überall angewendet, auch wenn sie sich heute stark von der 
frühen, in Dubrovnik praktizierten Form unterscheidet. Aber die erste 
Quarantäne der Welt ist und bleibt eine Erfindung der Republik Dubrov-
nik und somit unser kroatischer Markenname! (vepf)  

Ipak, često se može čuti teza kako je Mletačka 
Republika, tj. Venecija, uvela prvu praktičnu ka-
rantenu. No to nije bila karantena, dakle odva-
janje osoba na neko mjesto, nego vlastito zatva-
ranje odnosno izolacija. I dubrovački statut već 
1272. određuje da leprozni moraju živjeti izvan 
gradskih zidina. Bili su dakle izopćeni. Neki tali-
janski gradovi za vrijeme pandemije kuge također 
uvode izolaciju, zatvaraju svoje područje i preki-
daju trgovinu. No time odvajaju sebe, a ne (po-
tencijalno) bolesne osobe, pa to nije karantena u 
suvremenom smislu. 

Metoda karantene zadržala se do danas, dapa-
če, upravo doživljava svoju najširu primjenu, iako 
se uvelike razlikuje od ranog dubrovačkog oblika. 
Ali prva karantena u svijetu je izum Dubrovačke 
republike i ona je naš hrvatski brend! (vepf)        

Izvor / Quelle
http://hr.n1info.com/Vijesti/a495435/Karantena-patentirana-u-Dubrovniku.html

www.bbc.com/travel/story/20200421-dubrovnik-the-medieval-city-designed-arou-
nd-quarantine

P R O J E K T

U okviru srednjoškolskoga projekta o ekološkoj održivosti 
Sofia Foglar i Whitney Gruber odabrale su temu Naci-

onalni park „Plitvička jezera“ u Hrvatskoj. Naime, znale su 
koliko su Jezera lijepa, ali jednako tako i koliko su ugrožene 
tamošnje sedrene formacije i slapovi. 

Broj turista u Hrvatskoj svake godine 
bilježi porast – barem je to bio slučaj 
do krize s koronavirusom. Pritom gosti 
sve više posjećuju nacionalne parko-
ve. Upravo se iz toga razloga bavimo 
pitanjem utjecaja i posljedica masov-
noga turizma. Ograničit ćemo se na 
Nacionalni park „Plitvička jezera“, s 
osvrtom na negativne učinke nastale 
zbog turizma u odnosu na ekološku 
održivost. Istovremeno, želimo sazna-
ti što UNESCO*, ali i sami zaposlenici 
Nacionalnoga parka poduzimaju da bi 
ga učinili održivijim unatoč povećanom 
broju posjetitelja. 

Naša je grupa sastavljena od triju 
članova. Metodologija rada obuhvaća 
istraživanje predmeta projekta na in-
ternetu i pregled pisanoga materijala, 
odnosno književnih publikacija na ovu 
temu. Sastajali smo se svaka dva tjed-
na i razmjenjivali dobivene informacije 
kako bismo sastavili odgovarajuća pitanja za upite e-poštom 
i telefonske intervjue. 

U prosincu 2019. godine putem e-pošte predstavili smo 
zaposlenicima Nacionalnoga parka naš projekt i postavili im 
sljedeća pitanja: koji su pozitivni, a koji negativni utjecaji (fi-
nancijski, ekološki, politički itd.) povećanoga turističkog obi-
ma na Plitvička jezera?; koje su posljedice i što se poduzima 

protiv takvih negativnih utjecaja na održivost Nacionalnoga 
parka?; kako funkcionira suradnja na relaciji UNESCO – drža-
va – zaposlenici NP-a?; kako izgleda trenutno ophođenje s 
pitanjem održivosti? I očekuju li se promjene u budućnosti?

Ljubazno smo upućeni na internetske stranice na kojima 
smo pronašli Plan upravljanja parkom i dodatne korisne in-
formacije. 

Našim radom i istraživanjem koje smo prezentirali u obliku 
plakata dobili smo sljedeće rezultate:

1.	 Posljedice masovnoga turizma: potiskuju se divlje 
životinje, uništava se flora i fauna, onečišćuje se zrak i voda. 
Ipak, povećani financijski resursi omogućuju izgradnju funk-
cionalne uprave Nacionalnoga parka koja bi trebala minima-
lizirati ekološku štetu. 

2.	 Poduzete mjere: posebno obučeni zaposlenici mje-
sečno analiziraju uzorke vode, dok drugi dio zaposlenika 
nadzire cijeli teritorij Nacionalnoga parka kako bi spriječili 
turiste da odlutaju s uređenih staza. Svemu tome treba do-
dati uvođenje vremenskih i lokacijskih kontingenata, dnev-
no ograničenje broja posjetitelja, strože mjere ponašanja 
posjetitelja i nadzor građevinske aktivnosti u okolici parka 
od strane Vlade. 

Oko sljedećih se pitanja vodila rasprava: možemo li vjero-
vati odgovornim osobama Plitvičkih jezera da će ostvariti te 
planove? Godine 2019. došao je identičan broj posjetitelja 
kao i 2018. – je li to odraz željenoga ograničenja broja posje-
titelja ili je jednostavno došlo manje ljudi? Mogu li se uskla-
diti ljudske i ekološke potrebe kako bi zajedno opstale?

Zaključak: treba poduzeti dodatne mjere da se turizam 
iskoristi na ekološki način i da se stanovnicima u okruženju 
osigura izvor prihoda za život a da se pritom ne uništava pri-
rodno bogatstvo. Nacionalni park „Plitvička jezera“ jedini je 
izvor prihoda za tisuće stanovnika. Već će iz ovoga razloga 
oni, ali i Vlada Republike Hrvatske, učiniti sve da Nacionalni 
park održe u njegovom izvornom obliku i zdravim. Klimatske 
promjene i zaštita prirode i u Hrvatskoj dobivaju sve više na 
značaju.  

*UNESCO: Organizacija Ujedinjenih naroda za obrazovanje, zna-
nost i kulturu

Im Rahmen eines Mittelschul-Projekts über ökologische 
Nachhaltigkeit mussten sich Sofia Foglar und Whitney 

Gruber für ein Thema entscheiden. Sie nahmen sich den 
Nationalpark Plitvice in Kroatien vor. Denn sie wussten, 
wie schön, aber auch wie fragil und gefährdet die dortigen 
Karstformen und Wasserfälle sind.

Jedes Jahr steigt die Touristenzahl in 
Kroatien - zumindest bis vor der Koro-
na-Krise. Immer häufiger werden dabei 
auch Nationalparks besucht. Aus die-
sem Grund befassen wir uns mit der 
Frage, was der Massentourismus für 
Folgen hat. Wir beschränken uns auf 
den Nationalpark Plitvice. Dabei kon-
zentrieren wir uns auf die negativen 
Auswirkungen, die sich für die ökolo-
gische Nachhaltigkeit dieses Parks er-
geben. Zeitgleich möchten wir heraus-
finden, was die UNESCO* sowie die 
Mitarbeiter unternehmen, um den Park 
trotz zunehmender Besucherzahl nach-
haltiger zu gestalten.

Unsere Gruppe bestand aus drei Mit-
gliedern. Unsere Methodik umfasste 
Internet-Recherchen und das Studium 
von Büchern. Alle zwei Wochen trafen 
wir uns und tauschten die erarbeiteten 

Informationen aus. Wir konzipierten Fragen für E-Mail- und 
telefonische Interviews.

Im Dezember 2019 trugen wir den Mitarbeitern des Na-
tionalparks per E-Mail unser Anliegen vor und stellten ihnen 
folgende Fragen: positive Einflüsse des zunehmenden Tou-
rismus für Plitvice (finanziell, ökologisch, politisch, etc.)?; ne-
gative Einflüsse (finanziell, ökologisch, politisch, etc.)?; was 

sind die Folgen dieser negativen Einflüsse auf die Nachhal-
tigkeit des Parks?; was wird gegen diese negativen Einflüsse 
unternommen?; wie funktioniert die Zusammenarbeit zwi-
schen UNESCO, Staat und Mitarbeitern des Parks Plitvice?; 
wie sieht der Umgang mit der Frage der Nachhaltigkeit jetzt 
aus?; wird es in Zukunft Änderungen geben?

Freundlicherweise wurden wir auf die Internet-Seiten ver-
wiesen, wo wir den Verwaltungsplan des Nationalparks und 
weitere nützliche Informationen fanden.

Unsere Recherchen, die wir in Form eines Posters präsen-
tiert haben, zeigen folgende Ergebnisse:

Folgen des Tourismus: Wildtiere werden vertrieben, Fauna 
und Flora zerstört, Wasser und Luft verschmutzt. Doch er-
möglichen die zunehmenden finanziellen Ressourcen den 
Aufbau einer funktionierenden Parkverwaltung, welche die 
ökologischen Schäden minimieren sollen.

Unternommene Massnahmen: Das Wasser wird monatlich 
von speziell ausgebildetem Personal getestet, zusätzliches 
Personal überwacht das gesamte Gebiet des Parks, damit 
keine Touristen von den vorgezeichneten Pfaden abweichen. 
Dazu kommt das Einführen einer zeitlichen, örtlichen Kontin-
genz, die Beschränkung der täglichen Besucherzahl, strenge-
re Verhaltensregeln und das Überwachen der Bautätigkeit in 
der Umgebung des Parks durch die Regierung.

Zur Diskussion standen folgende Fragen: Können wir den 
Verantwortlichen von Plitvice glauben, dass sie ihre Bemü-
hungen verwirklichen? 2019 kamen genau gleich viele Be-
sucher wie 2018. Ist dies auf eine gewollte Beschränkung 
der Besucherzahlen zurückzuführen oder kamen einfach 
weniger? Können die menschlichen und die ökologischen 
Bedürfnisse einander angepasst werden und gemeinsam be-
stehen?

Gezogene Schlussfolgerungen: Es sollen mehr Massnah-
men unternommen werden, um den Tourismus ökologisch 
zu nutzen und den Bewohnern der Region den Lebensunter-
halt zu sichern, ohne die Natur zu zerstören. Der National-
park Plitvice ist die einzige Einkommensquelle von Tausen-
den von Menschen. Allein schon deswegen werden sie, und 
die Regierung Kroatiens, alles tun, um den Park in seiner ur-
sprünglichen Form gesund zu behalten. Die Klimabewegung 
und der Naturschutz bekommen auch in Kroatien immer 
mehr Zulauf. 

*UNESCO: Organisation der Vereinten Nationen für Bildung, Wis-
senschaft und Kultur

P R O J E K T

Ökologische Nachhaltigkeit Plitvice
Ekološka održivost Plitvičkih jezera

Tekst / Sofia Foglar, Whitney Gruber / Text 
Prijevod na hrvatski / Ana Števanja Macan / Übersetzung ins Kroatische

 Oznaka Plitvice na karti Hrvatske
 Markierung von Plitvice auf der Karte von Kroatien

 Donja Plitvička jezera
 Untere Plitvice Seen

 Rezultat otpadnih voda nelegalno sagrađenih objekata u blizini Plitvičkih 
jezera

 Resultat der Abflüsse der illegalen Hausbauten rund um Plitvice
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 Svatko tko se smatra vegetarijancem postaje odbojnim 
ne samo u Hrvatskoj nego i u cijeloj srednjoj i jugoistočnoj 
Europi. Usudite li se, pored toga,  još biti i vegan, riskirate 
da tamo u mnogim restoranima ostanete gladni. No zemlje 
koje se trude biti ugledna turistička destinacija moraju pri-
lagoditi svoju gastronomiju – ostatak turističkih zemalja to 
je već odavno napravio. 

„Što? Ne jede ni meso ni ribu?“, rekla je u kuhinji nedavno 
moja teta svojoj teti kad sam ih u Slavoniji posjetio zajedno 
s jednom prijateljicom iz Švicarske. „Onda joj skuhaj pileću 
juhicu! Ta bijela pileća prsa i nisu pravo meso – a prije toga 
izvadi iz njih kosti!“ – tako se mislilo do pred nekoliko godina 
i to ne samo u Hrvatskoj. Međutim, sada i ova zemlja želi 
postati moderno i gostoljubivo turističko odredište.

Sada se ipak treba prilagoditi. I u švicarskim se Alpama tra-
dicionalnim ugostiteljima dizala kosa na glavi kad su osam-
desetih godina azijski turisti počeli naručivati „čokoladni 
fondue", a danas ga Švicarci jedu i sami...

U Italiji, turističkoj zemlji s višegodišnjim iskustvom, brojna 
su se predjela (antipasti), minestroni , tjestenine, palente i 
rižota, uvijek pripremali bez mesa ili čak na veganski način, a 
da se nije posebno išlo za tim . U cijeloj su jugoistočnoj Aziji, 
Kini i Indiji brojni specijaliteti s curryjem, rižom i drugim na-
mirnicama i tako oduvijek veganski ili vegetarijanski, sasvim 
nehotice i vjerojatno samo zbog namirnica koje imaju na 
raspolaganju. Dok su u sjevernoj Europi i Sjevernoj Ameri-
ci zastupljene sve razvikane  vrste kuhinja – ovdje  svjesno, 
ciljano i profitabilno – u Južnoj su Americi mnoga jela od 
graha i kukuruza i tako bezmesna. Između Istanbula i Kaira, 

 Wer sich als Vegetarier outet, fällt nicht nur in Kroatien, 
sondern auch in ganz Mittel- und Südosteuropa eher unan-
genehm auf. Erdreistet man sich gar dazu, Veganer zu sein, 
riskiert man in etlichen dortigen Gaststätten den Hunger-
tod. Doch Länder, die sich als Tourismusziel gross ins Zeug 
legen wollen, müssten sich auch gastronomisch anpassen 
– der Rest der touristischen Welt kann das schon lang. 

«Was? Sie isst weder Fleisch noch Fisch?», meinte meine 
Tante kürzlich in der Küche zur Grosstante, als ich sie mit 
einer Schweizer Freundin in Slawonien besuchte. «Dann 
koch‘ ihr doch ein Hühnersüppchen! So ein weisses Poulet-
brüstchen ist ja doch kein richtiges Fleisch – und die Knochen 
nimmst du vorher raus!» – So tönte es noch vor wenigen Jah-
ren nicht nur in Kroatien. Aber das Land möchte eine moder-
ne und gastfreundliche Tourismusdestination werden. 

Dann sollte man sich eben anpassen. Auch in den Schwei-
zer Alpen standen den traditionellen Gastronomen die Haare 
zu Berge, als die asiatischen Gäste in den 80er-Jahren began-
nen, «Schokolade-Fondue» zu bestellen – und heute essen 
es die Schweizer selber...

Im klassischen Reiseland Italien lassen sich seit jeher zahl-
reiche Antipasti, Minestrone-Suppen, Pasta-, Polenta- und 
Risotto-Gerichte fleischlos oder gar vegan zubereiten – ohne 
dass dies gewollt wäre. Auch in ganz Südostasien, China und 
Indien sind zahlreiche Curry-, Reis- und andere Spezialitäten 
ohnehin vegan oder vegetarisch – ebenso ungewollt und 
wohl eher ressourcenbedingt. In Nordeuropa und Nordame-
rika sind alle jeweiligen Hype-Küchenarten vertreten – hier 
gewollt, bewusst und gewinnbringend. In Südamerika sind 

Turci, Libanonci i Izraelci bez problema pripremaju veganski 
hummus od slanutka, sezamovo ulje (tahini), juhe od leće 
i salate od kus-kusa iako donedavno nisu ni znali za pojam 
„veganski“. Otkad se ta, inače jeftina, jela za siromašne re-
klamiraju turistima kao „100 % veganska“, u restoranima su 
cijene za njih znatno skočile. Jedino se u jugoistočnoj Europi 
i središnjoj Aziji još uvijek drži do tradicionalnih (mesnih) re-
cepata koji, međutim, kod turista sve više gube na privlač-
nosti.

 Hrvatsko-bosansko-mađarska veganska jela
Snježana Vaszary-Galušić i Thomas Vaszary* upustili su se 

u kuhanje veganskih specijaliteta na hrvatsko-bosansko-ma-
đarski način – i to se može : obvezna  salata od svijetlog, 
zelenog kupusa (u ovom ćemo ga članku zvati jednostavno 
kupus) , bez koje se u Hrvatskoj ništa ne može zamisliti, je 
savršeno veganska , jednako kao i od njega napravljen  kiseli 
kupus, u glavici ili narezan. Janjeće ili goveđe mljeveno meso 
može se zamijeniti mljevenom sojom ako već ne želite uzeti 
gotove „Veganske ćevapčiće“ ili „Veganski hamburger“ iz Mi-
grosa ili Coopa koje se onda samo vilicom zdrobi . Ćevapčići 
se rade od sojinih ili pšeničnih bjelančevina, luka, pahuljica, 
paprike itd. „Važno je koristiti iste začine kao u mesnoj ver-
ziji. To im daje vrlo sličan okus.“, kaže Snježana Vaszary-Ga-
lušić. Isto tako, lepinje od pirovog brašna veganska su i ve-
getarijanska hrana  ako ih se na roštilju ne natopi ostacima 
masti od kobasica. Takvi se ćevapčići jedva mogu razlikovati 
od onih uobičajenih, na koje smo naviknuli u jugoistočnoj 
Europi,  napravljenih od mljevenog mesa. Ni u ajvaru nema 
mesa, a u šopskoj se salati bijeli sir može zamijeniti kockica-
ma tofua, što skoro nitko neće primijetiti, dok ostalo ostaje 
isto. 

 Veganska sarma
Odvojite listove kiselog kupusa od kočnja, izrežite deblji 

dio listova da se lakše saviju i ocijedite ih. Stavite nasjecka-
nu soju na neko vrijeme u vrlo vruću vodu da omekša, pa 
iscijedite. Nasjeckajte na sitno luk, češnjak i đumbir (zbog 
manjeg nadimanja!), zagrijte ih u tavi na ulju, dodajte rižu, 
nasjeckanu soju, sol, Vegetu bez glutamata , slatku i ljutu 
papričicu u prahu i papar. Podlijte vrućom vodom i kuhajte 
dok voda ne ispari.

Listove kupusa napunite ovom smjesom i zamotajte, isto 
kao kod sarme s mesom. Poslažite ih u posudu za pečenje, 

immerhin viele Bohnen- und Maisgerichte ohne Fleisch. 
Auch zwischen Istanbul und Kairo kochen Türken, Libanesen 
und Israelis problemlos Hummus-Kichererbsen, Tahini-Sesa-
möl, Linsensuppen und Cous-Cous-Salate vegan, ohne dass 
sie diesen Begriff bis vor kurzem überhaupt gekannt hätten. 
Seit man diese früher eher günstigen Arme-Leute-Speisen 
den Tourist/Innen als «100% vegan» anpreist, sind die Preise 
dafür in den Restaurants in die Höhe geschossen. Nur in Süd-
osteuropa und Zentralasien hängt man noch an den tradi-
tionellen (Fleisch-) Rezepten, die allerdings für immer mehr 
Touristen ihren Reiz verlieren. 

 Kroato-/bosno-/hungaro-vegan 
Snjezana Vaszary-Galusic und Thomas Vaszary* haben es 

kroato-/bosno-/hungaro-vegan ausprobiert – und es geht: 
Der obligate Salat aus hellgrünem Weisskohl-/Weisskabis, 
hier im Artikel einfach Kraut genannt, ohne den in Kroatien 
auf dem Tisch gar nichts geht, ist perfekt vegan, das aus ihm 
hergestellte Sauerkraut, ganz oder geschnitten, ebenfalls. 
Lamm- oder Rinds-Hackfleisch lässt sich durch Soja-Hack er-
setzen, falls man nicht auf die Migros- oder Coop-Fertigpro-
dukte «Vegan-Cevapcici» oder «Vegan-Burger» zurückgreift 
und diese einfach mit der Gabel zerdrückt. Cevapcici gibt es 
auf der Basis von Soja- und Weizenproteinen, Zwiebeln, Pa-
prikaflocken etc. «Wichtig ist, dass man dieselben Gewürze 
verwendet wie bei der Fleischversion. Das ergibt dann den 
sehr ähnlichen Geschmack», sagt Snjezana Vaszary-Galusic. 
Auch Lepinje aus Dinkelmehl sind perfekt vegan/vegetarisch, 
solange sie nicht auf dem Grill in die Wurst-/Fett-Reste ge-
tunkt werden... und von den gängigen Hackfleisch-Cevapci-
ci aus dem Südosteuropa-Laden kaum zu unterscheiden. – 
Auch Ajvar enthält kein Fleisch. Im Sopska-Hirtensalat lässt 
sich der weisse Käse durch Tofu-Würfel ersetzen, was auch 
nicht jeder bemerkt – der Rest bleibt gleich. 

 Sarma-Krautwickel vegan 
Sauerkrautblätter einzeln vom Strunk lösen und den dicken 

Strunkteil herausschneiden, damit es sich besser rollen lässt, 
abtropfen. Soja-Gehacktes in sehr heisses Wasser geben, 
ziehen lassen, auspressen. Zwiebeln, Knoblauch und Ing-
wer (ergibt weniger Blähungen!) klein hacken, dann in einer 
Pfanne mit Öl anziehen, Rundreis hinzugeben, ausgepresstes 
Soja-Hack, Salz, glutamatfreies Vegeta, süsses und scharfes 
Paprikapulver sowie Pfeffer einfügen. Mit heissem Wasser 

Balkanski burger, kajmak s 
kokosom i sarma sa sojom

Balkan-Burger, 
Kokos-Kajmak 

und Soja-Sarma

VEGANSKI 
C O O L I N A R S T V O

VEGAN

Tekst / Alexander Künzle / Text
Prijevod na hrvatski / Vesna Polić Foglar / Übersetzung ins Kroatische

 Mnoga jela iz jugoistočno-europske kuhinje 
moguća su i kao veganska: balkanski hamburger, 
ajvar, salata od kupusa ili sarma punjena sojom

 Viele Gerichte der südosteuropäischen Küche 
sind auch vegan möglich: Balkan-Burger, Ajvar, 

Krautsalat oder Sarma mit Sojafüllung

 Rašireni listovi kiselog kupusa
 Ausgebreitete Sauerkraut-Blätter

 Vegansko punjenje za sarmu
 Vegane Sarma-Füllung

 Punjenje sarme u listu kiselog 
kupusa

 Die Sarmafüllung kommt ins 
Sauerkrautblatt

 Sarma u posudi za pečenje
 Die Sauerkrautwickel in der 
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potpuno prekrijte umakom od rajčice i vodom, začinite Ve-
getom i lovorovim listovima. Zagrijte pećnicu na 190 stup-
njeva i pustite da se peče oko jedan sat. Potom sarme okre-
nite, ako je potrebno dodajte vruće vode, prekrijte papirom 
za pečenje i ostavite u pećnici još 20 minuta. Ako sarmu u 
više slojeva kuhate u loncu na štednjaku, na gornji sloj stavi-
te tanjur okrenut naopako, da sarma ne ispliva. Ako sarmu 
ne možete jesti bez malo kajmaka, uzmite njegovu vegansku 
varijantu – „Prirodni kokos“, jednu vrstu prirodnog jogurta –   
i oplemenite ga s malo kokosovog mlijeka i limunovog soka.

 Balkanski hamburger s kokosovim kajmakom
Veganski ćevapčići iz Migrosa ili 

Coopa rade se od sojinih ili pše-
ničnih bjelančevina, ulja od repi-
ce ili suncokreta, zgušnjivača, pa-
huljica paprike, začina, graškanih 
vlakana, čilija i ječmenog slada. 
Ako želite, ćevapčiće možete i 
sami napraviti od sojinog granu-
lata. Zahvaljujući sodi bikarboni 
ne treba vam žutanjak kako bi se 
smjesa povezala. Jednako kao i 
obični ćevapčići, peku se na malo 
ulja i na srednje jakoj vatri. Ako 
ih ne možete jesti bez lepinje, 
umijesite ih s brašnom od pira 
umjesto pšeničnoga. Postupak je 
isti kao kod uobičajenog recepta, 
dakle treba napraviti vlažno, lje-
pljivo tijesto i valjati ga od ruba 
prema sredini. 

I palačinke možemo napraviti na veganski način: za 6 oso-
ba uzmite 3/4 litre zobenog mlijeka, 36 dkg pirovog brašna, 
pola žličice praška za pecivo, decilitar i pol mineralne vode, 
malo soli i ulja. Pecite ih jednako kao i obične palačinke. 
Usto, pekmez od šljiva ili neki drugi namaz su sami po sebi 
veganski. 

* Thomas Vaszary je publicist, docent i stručnjak za turizam 
u središnjoj Švicarskoj i Bernu. Između ostalog, završio je „Švi-
carsku hotelijersku školu“ u Luzernu. Snježana Vaszary-Ga-
lušić rodom je iz Gornjeg Zovika kod Brčkog, masažna je 
terapeutkinja. Iz zdravstvenih je razloga morala promijeniti 
prehranu, ali se nije željela odreći kuhinje i recepata svoga 
kraja.

ablöschen. Kochen, bis das Wasser aufgesaugt ist.
Die flach ausgelegten Krautblätter mit der Masse füllen 

und einrollen, wie bei einer Hackfleisch-Sarma. In eine Auf-
laufform schichten, mit Tomatensauce und Wasser komplett 
bedecken, mit Vegeta und Lorbeerblättern würzen. Im vor-
geheizten Backofen bei 190 Grad rund eine Stunde lang ga-
ren lassen, dann die Krautwickel wenden, eventuell heisses 
Wasser hinzugeben, mit Backpapier bedecken und weite-
re 20 Minuten im Ofen lassen. Will man die Krautwickel in 
mehreren Schichten im Topf auf dem Herd kochen, sollte am 
Schluss ein Teller umgekehrt auf die oberste Sarma-Schicht 
gelegt werden, damit die Krautwickel nicht hochschwimmen. 
Wer die Wickel nicht ohne einen Klacks Kajmak essen kann, 
nimmt als vegane Variante «Kokos Natur», eine Art Jogurt 
nature, und verfeinert ihn mit etwas Kokosmilch und Zitro-
nensaft. 

 Balkan-Burger mit Kokos-Kajmak 
Die veganen Cevapcici von Migros oder Coop basieren auf 

Soja- und Weizenproteinen, Raps- oder Sonnenblumenöl, 
Verdickungsmittel, Paprikaflocken, Streuwürze, Erbsenfa-
sern, Chili und Gerstenmalz. Dank Soda-Bicarbonat braucht 
es kein Eigelb zum Binden, falls man Cevapcici aus Sojagra-
nulat selbst machen will. Die Würstchen werden wie norma-
le Cevapcici bei mittlerer Hitze in wenig Öl gebraten. – Wer 
die Cevapcici nicht ohne Lepinje (kleine Fladenbrote) essen 
kann, nehme dafür Dinkel- statt Weizenmehl. Weiter nach 
dem üblichen Rezept vorgehen, also einen feuchten, klebri-
gen Teig machen, und diesen Teig vom Rand her in die Mitte 
schlagen. 

Auch Palatschinken lassen sich vegan herstellen: Für 6 Per-
sonen nehme man 0,75 Liter Hafermilch, 360 Gramm Dinkel-
mehl, einen halben Teelöffel Backpulver, 150 Milliliter Mine-
ralwasser, etwas Salz und Öl. Dann geht man vor wie bei den 
normalen Palatschinken. Pflaumen- oder andere Marmelade 
zum Bestreichen ist ohnehin vegan. 

*Thomas Vaszary ist Publizist, Dozent und Tourismusspe-
zialist in der Zentralschweiz und Bern. Er absolvierte unter 
anderem die Schweizerische Hotelfachschule Luzern. Snjeza-
na Vaszary stammt aus Gornji Zovik bei Brcko, ist von Beruf 
Masseurin und stellte ihre Ernährung aus gesundheitlichen 
Gründen um, wollte aber die Küche und die Rezepte ihrer Re-
gion nicht aufgeben. 

 Ćevap - od mesa ili 
veganski?

 Ein Cevap – aus Fleisch 
oder vegan?

 Slanutak - veganski za jugoistočnu Europu
Kad sam bio dječak, za vrijeme bivše Jugoslavije, slanutak 
sam mogao kupiti samo na kioscima na samom jugu zemlje 
kao „Leb leb". Kod kuće u Zagrebu se tako nešto nije jelo kao 
ni na moru. S druge strane, na jugu Francuske, sa sličnom 
klimom, slanutak je bio vrlo dobro poznat. Francuzi su uveli 
slanutak u gastronomiju Švicarske i sjeverne Europe. Krajem 
90-ih godina moda slanutka došla je i na istarske tržnice, no 
ovoga puta iz Italije. Prerađivači prehrambenih proizvoda iz 
Slovenije tek su sada na veliko otkrili vegansku kuhinju. Ar-
geta nudi slanutak po ukusu jugoistočne Europe: u etno-pre-
hrambenom kutku, u švicarskom Coopu možete naći „hum-
mus s crvenom paprikom" s malo sezamove paste. Proizvodi 
se u Italiji bez ikakvih konzervansa, kako je malim slovima 
napisano na staklenci.

Kichererbsen – vegan für Südosteuropa
Als ich ein kleiner Junge war, gab es im ehemaligen Jugosla-
wien Kichererbsen nur ganz unten im Süden des Landes am 
Kiosk zu kaufen, als «Leb Leb». Zuhause in Zagreb ass man 
so etwas nicht, am Meer erst recht nicht. Hingegen gab es 
in Frankreichs Süden – bei ähnlichem Klima – immer schon 
«Pois chiches» auf dem Teller. Und die Franzosen müssten 
es ja eigentlich wissen, gastronomisch - und führten die Ki-
chererbsen in der Schweiz (und in Nordeuropa) ein. Ende der 
90er-Jahre kam dann auch zumindest in Istrien auf den Märk-
ten die Mode der Kichererbsen auf – diesmal aus Italien. Erst 
jetzt reiten Nahrungsmittelverarbeiter aus Slowenien auf der 
hypen Vegan-Welle mit. Argeta offeriert Kirchererbsen für 
den südosteuropäischen Gaumen: In der Ethno-Food-Ecke 
im Schweizer Coop findet sich «Hummus mit roter Paprika» 
mit etwas Sesam-Paste. Dieser wird in Italien ganz ohne Kon-
servierungsstoffe hergestellt, wie man ganz klein gedruckt 
auf dem Konservenglas lesen kann. 

Pčele se 15 milijuna godina uspješno prilagođavaju vremenskim 
promjenama na zemlji i nastoje živjeti u ravnoteži s ekološkim 

sistemom. Njihov najveći neprijatelj, ali i prijatelj – čovjek remeti 
ravnotežu u prirodi misleći samo na kratkotrajnu korist. Upotre-
bom pesticida i drugih kemikalija imunološki sistem oprašivača sla-
bi te se kod njih pojavljuju razne bolesti i napadaju ih paraziti (kao 
npr. grinja Varroa). Izumiranje pčela i drugih insekata problem je 
na globalnoj razini, a mogao bi se uspješnije kontrolirati uz pomoć 
svakog pojedinca. Zanimljivo je napomenuti da svaka treća žlica 
svjetske hrane ovisi o uspjehu oprašivanja. Ono je važno i za biljke 
koje se rabe kao biogoriva, za izradu vlakana, lijekova, stočnu hra-
nu, građevinski materijal i drugo. Brojna bi radna mjesta bila ugro-
žena nestankom tih malih i vrijednih radnika. Oni ne traže plaću, ne 
štrajkaju, neumorno rade i jedino što traže jest očuvanje sredina u 
kojima djeluju. Na sreću, postoje pčelari koji se brinu o medono-
snoj pčeli (Apis mellifera), no ona čini samo jedan rod pčela (na svi-
jetu postoji oko 20 000 vrsta). Bez pčelara bi medonosne pčele bile 
među ugroženim vrstama. U EU-u se zaliha divljih pčela smanjila 
za 25 % a u SAD-u za 40 %. Švicarska ima 17 500 pčelara i oko 165 
000 košnica pčela, a svaki pčelar u prosjeku održava 10 plemena.  

Svake godine između ožujka i lipnja dolazi do prirodnog razmno-
žavanja pčela rojenjem. Stara matica uz polovicu plemena napušta 
roj, a ostatak pčela ostaje u košnici i prigoji si novu maticu. Odbjegli 
roj, koji se sastoji od desetka tisuća pčela, traži si novi smještaj. 
Prije odabira novog doma zadržava se u blizini košnice 2-3 dana. Za 
to vrijeme pčela izvidnica traži novo mjesto za useljenje.  

Što učiniti ako se roj zaustavi baš u vašem vrtu ili u blizini vašeg 
mjesta stanovanja? Nemojte se uplašiti, pčele su miroljubive rad-
nice, sve dok ih ne izazovete. Slične su nama, zar ne? Za vrijeme 
selidbe nisu razdražljive, trome su jer sa sobom nose rezervu hrane 
za dva-tri dana. Mlataranjem rukama nećete ih rastjerati, dapače. 
Izbjegavajte intenzivne mirise parfema, alkohola, sapuna i tamnu 
odjeću! Potražite pomoć! U Kantonu Zürich nazovite vatrogasce na 
broj 118. Njihov je dolazak besplatan. Oni će otkloniti pčelinji grozd 
i kontaktirati s pčelarima koji su voljni preuzeti novo pleme.

U Kantonu Aarau nazovite jednog s popisa dežurnih pčelara do-
stupnog na internetskoj stranici www.bienen-ag.ch.  Pčelar dono-
si opremu kako bi zaštitio sebe i drvenu kutiju kojom će zarobiti 
i prenijeti roj. Ponekad podvig nije moguć iz objektivnih razloga, 
primjerice ako domaćinu nedostaju visoke skele ili slično. Tada na-
zovite vatrogasce iz svoje regije, a kako ne biste doživjeli neugodno 
iznenađenje, unaprijed se informirajte o cijeni njihove usluge.

Pomognite održavanju šarolikosti vrsta, sadite cvijeće u vrtu i na 
balkonu, nabavite kućicu za insekte BeeHome ili je osmislite sami 
– ponekad je dovoljno i šupljikavo deblo. Domesticirane pčele naj-
više vole maslačak, repicu, bagrem, lješnjak, lipu, zimzelen i poljsko 
cvijeće. Kućicu za insekte smjestite okomito i visoko i okrenite je 
prema jugu. Kako se s generacije na generaciju ne bi prenašale bo-
lesti, preporučuje se svake godine postaviti novu kućicu. 

Ujedinjeni narodi 2017. godine proglasili su 20. svibnja za „Me-
đunarodni dan pčela“ (to je rođendan Antona Janše, slovenskog 
pčelarskog pionira i dvorskog pčelara carice Marije Terezije). Švi-

Seit mehr als 15 Mio. Jahren passen sich Bienen den Klimaverän-
derungen auf der Erde erfolgreich an. Sie sind darum bemüht, mit 

dem Ökosystem im Gleichgewicht zu leben. Ihr grösster Feind – und 
gleichzeitig auch Freund – ist der Mensch, der das Gleichgewicht 
in der Natur stört, indem er nur an den kurzfristigen Nutzen denkt. 
Der Einsatz von Pestiziden und anderen Chemikalien schwächt das 
Immunsystem der Bestäuber, so dass bei ihnen verschiedene Krank-
heiten auftreten oder dass sie von Parasiten befallen werden (wie 
beispielsweise durch die Varroamilbe). Das Sterben von Bienen und 
anderen Insekten ist ein globales Problem, das durch das Enga-
gement jedes Einzelnen erfolgreicher kontrolliert werden könnte. 
Bemerkenswert ist, dass weltweit jeder dritte Löffel Nahrung von 
einer erfolgreichen Bestäubung abhängig ist. Ebenso wichtig ist sie 
auch für Pflanzen, die zur Produktion von Biokraftstoff benutzt wer-
den, oder zur Herstellung von Fasern, Medikamenten, Viehfutter, 
Baumaterial und anderem. Viele Arbeitsplätze werden durch das 
Verschwinden dieser kleinen, fleissigen Arbeiterinnen bedroht. Die 
Bienen wollen keinen Lohn, streiken nicht und arbeiten unermüd-
lich. Das Einzige, was sie brauchen, ist die Erhaltung des Raums, in 
dem sie leben und wirken. Zum Glück gibt es Imker und Imkerinnen, 
die sich um die Westliche Honigbiene (Apis mellifera) kümmern. Al-
lerdings bildet diese nur einen Bienenstamm (weltweit gibt es rund 
20’000 Arten). Ohne Imker und Imkerinnen würde die Honigbiene 
zu den bedrohten Arten gehören. In der EU ist der Bienenbestand 
bereits um 25% zurückgegangen, in den USA gar um 40%. In der 
Schweiz gibt es rund 17’500 Imkerinnen und Imker mit insgesamt 
rund 165’000 Bienenstöcken. Jeder Imker und jede Imkerin betreut 
im Schnitt zehn Bienenvölker. 

Jedes Jahr zwischen März und Juni kommt es zur natürlichen Ver-
mehrung der Bienenvölker: Die Königin zieht mit der einen Hälfte 
ihres Volks den Bienenstock auf. Die andere Hälfte bleibt im Stock 
und zieht eine neue Königin auf. Der Teil, der den Stock verlassen 
hat, besteht aus mehreren zehntausend Bienen, die sich einen neu-
en Platz suchen. Vor der Auswahl ihres neuen Heims halten sich 
die Bienen noch zwei bis drei Tage in der Nähe des alten Stocks auf. 
Während dieser Zeit suchen die Kundschafterinnen einen neuen 
Ort, wo das Volk einziehen kann. 

Was ist zu tun, wenn sich das Bienenvolk ausgerechnet in Ihrem 
Garten oder in der Nähe Ihrer Wohnung niederlassen will? Erschre-
cken Sie nicht! Bienen sind friedliche Arbeiterinnen, solange man 
sie nicht ärgert. Sie sind uns ähnlich, nicht wahr? Während des Um-
zugs sind sie nicht reizbar und schwerfällig, weil sie Nahrungsreser-
ven für zwei bis drei Tage mit sich führen. Mit wedelnden Händen 
werden Sie sie nicht verscheuchen. Vermeiden Sie aber intensiv 
duftende Parfums, Alkohol, Seife und dunkle Kleider. Suchen Sie 
sich Hilfe! Im Kanton Zürich können Sie sich unter der Nummer 118 
an die Feuerwehr wenden. Ihr Einsatz ist kostenlos. Die Feuerwehr 
wird das Volk entfernen und abklären, welche Imkerin oder welcher 
Imker die Bienen übernehmen will. 

Im Kanton Aargau können Sie sich an einen der aufgeführten Im-
ker wenden, zu finden im Internet unter www.bienen-ag.ch. Der 
Bienenzüchter nimmt einen Schutzanzug mit, aber auch eine höl-
zerne Kiste, in der er das Bienenvolk fangen und wegbringen kann. 
Wenn das nicht möglich ist, z.B., wenn keine genügend lange Leiter 
vorhanden ist, wenden Sie sich an die Feuerwehr Ihrer Region. Er-
kundigen Sie sich vorher über die Kosten dieser Dienstleistung, da-
mit sie keine unangenehme Überraschung erleben!

Tekst / Iris Smokvina / Text
Prijevod na njemački / Sandra Grizelj / Übersetzung ins Deutsche

Pčelice su leteća bića mala, 
kad ih sretneš, reci im hvala!

Bienen sind kleine, fliegende Geschöpfe – wenn 
du ihnen begegnest, bedank dich bei ihnen!
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carski pčelari udruženi su u krovnu organizaciju „apisuisse“. 
5.6. 2019. u švicarskom je parlamentu osnovana grupa „Die 
Bienen“, a sastoji se od 60 parlamentaraca. Uz njihovu pomoć 
švicarski pčelari mogu bolje zastupati svoje interese i interese 
svojih „štićenika“. Za sve one koje se žele baviti pčelarstvom, 
Ministarstvo poljoprivrede organizira tečajeve i doškolovanja. 
Osnovni tečaj pohađa se 18 puta u dvije godine u trajanju od 
pola dana, košta 950-1250 SFr., ovisno o tome žele li sudionici 
diplomu na saveznoj razini. 

 Jeste li znali:
- dnevno pčela obiđe oko 4000 cvjetova 
- jak i zdrav pčelinji roj dnevno može oprašiti do 3 000 000 
cvjetova
- oprašeni cvijet pčela sakupljačica obilježi raspoznatljivim mi-
risom kako se druga pčela ne bi uzaludno trudila
- najmanja vrsta pčela je Trigona minima (2,1 mm,), a najveća 
Megachile pluto (može narasti do 39 mm)
- ljeti u košnici dnevno umire do 1000 pčela radilica, a otprili-
ke toliko ih se i izlegne
- mlada matica dnevno položi tri puta više jajašaca od svoje 
težine (oko 2000)
- pčela leti brzinom i do 65 kilometara na sat sa zamahom kri-
la od 400 puta u sekundi, a bez gubljenja orijentacije dostiže 
udaljenost i do 8 km 
- sa sobom nosi teret cvjetnog praška sukladan vlastitoj težini
- samo ženske pčele ubadaju i nakon toga umiru jer žalac osta-
je u ubodu
- kad mužjak oplodi maticu, njegov spolni organ ostaje u njoj 
i on umire
- med je najsavršeniji proizvod prirode
- med je jedina prehrambena namirnica koja se ne može po-
kvariti
- kilogram meda ima jednaku hranjivu vrijednost kao 50 ko-
košjih jaja  
- alkohol djeluje na pčele jednako kao i na čovjeka. Alkolizira-
nim pčelama zabranjuje se ulazak u košnicu
- najpoznatija pčela na svijetu je Pčelica Maja. Osnovnu ideju 
dao je 1912. godine njemački književnik Waldemar Bonsels
- poznate ličnosti koje su se bavile ili se bave pčelarstvom: Ari-
stotel, Aleksandar Veliki, George Washington, Lav Nikolajevič 
Tolstoj, Michelle Obama (dala je postaviti košnice u dvorište 
Bijele kuće), Henry Fonda, Morgan Freeman, Brad Pitt, Scarlet 
Johansson itd. 
Znanstvenik Albert Einstein je rekao: „Ako nestanu pčele, za 
četiri godine nestat će i ljudi.“ 
Za više informacija pogledajte višestruko nagrađeni doku-
mentarni film iz 2012. godine renomiranog švicarskog reda-
telja Markusa Imhoofa pod naslovom „More than Honey“.  

Helfen Sie dabei mit, die Artenvielfalt zu erhalten, indem sie im Garten 
und auf dem Balkon Blumen pflanzen. Legen sie sich ein «BeeHome»-In-
sektenhotel zu oder gestalten sie selbst eines – manchmal genügt ein löch-
riger Baumstamm. Domestizierte Bienen lieben am meisten Löwenzahn, 
Raps, Akazie, Haselnuss, Linden, Immergrün und Feldblumen. Hängen Sie 
das Insektenhotel senkrecht, weit oben und gegen Süden ausgerichtet auf. 
Damit keine Krankheiten von einer Generation auf die nächste übertragen 
werden, empfiehlt es sich, jedes Jahr ein neues Insektenhotel aufzustellen. 

Die Vereinten Nationen riefen im Jahr 2017 den 20. Mai zum «Welt-
bienentag» aus (dies ist der Geburtstag von Anton Janša, 
slowenischer Pionier der Imkerei und Hofimkermeister von 
Kaiserin Maria Theresia). Die Schweizerischen Bienenzücht-
vereine sind im Dachverband «apisuisse» vereint. Am 5. Juni 
2019 wurde im Schweizerischen Parlament die Gruppe «Die 
Bienen» gegründet, der 60 Parlamentarier und Parlamenta-
rierinnen angehören. Dank deren Hilfe können Bienenzüch-
ter und -züchterinnen ihre Interessen sowie die Interessen 
ihrer «Schützlinge» besser einbringen. Wer sich mit der Bie-
nenzucht beschäftigen möchte, kann einen Imkergrundkurs 
des Bundesamtes für Landwirtschaft besuchen. Der Grund-
kurs dauert 18 Halbtage, verteilt auf zwei Jahre. Abhängig 
davon, ob die Teilnehmenden ein eidgenössisches Diplom 
wünschen oder nicht, kostet der Kurs zwischen 950 und 
1250 Franken.

 Wussten Sie, dass
- eine Biene täglich rund 4000 Blumen besucht
- ein starkes und gesundes Bienenvolk pro Tag rund 3 Millionen Blumen 
bestäuben kann
- die Arbeiterbiene eine bestäubte Blüte mit ihrem Duft markiert, damit 
andere Arbeiterinnen sich dort nicht umsonst um eine Bestäubung bemü-
hen
- die kleinste Bienenart die Zwergbiene (Trigona minima, 2.1 mm lang) ist, 
und die grösste die Megachile pluto (sie kann bis zu 39 mm gross werden)
- im Sommer in einem Bienenstock täglich rund 1000 Arbeiterinnen ster-
ben, aber ungefähr gleich viele ausgebrütet werden
- eine junge Bienenkönigin täglich eine Menge von Eiern legt, die drei Mal 
so schwer sind wie ihr eigenes Gewicht (rund 2000)
- die Biene mit 400 Flügelschlägen pro Sekunde und mit einer Geschwin-
digkeit von 65 km/h fliegt, ohne die Orientierung zu verlieren, und dabei 
Strecken von bis 8 km zurücklegt
- die Biene Blütenstaub mit sich herumträgt, der ihrem eigenen Gewicht 
entspricht
- nur die weiblichen Bienen stechen und sie danach sterben, weil der Sta-
chel stecken bleibt
- nachdem eine männliche Biene die Bienenkönigin befruchtet hat, sein 
Geschlechtsorgan in ihr bleibt und es stirbt
- Honig ein perfektes Naturprodukt ist
- Honig das einzige Lebensmittel ist, das nie verdirbt
- ein Kilogramm Honig den gleichen Nährwert hat wie 50 Hühnereier
- Alkohol bei den Bienen gleich wirkt wie beim Menschen - alkoholisierten 
Bienen wird der Eintritt in den Bienenstock verwehrt
- die berühmteste Biene der Welt die Biene Maja ist - die Idee dazu hatte 
1912 der deutsche Schriftsteller Waldemar Bonsels 
- sich folgende berühmte Persönlichkeiten mit der Bienenzucht beschäf-
tigen oder beschäftigten: Aristoteles, Alexander der Grosse, George Wa-
shington, Lew Nikolajewitsch Tolstoi, Michelle Obama (sie erlaubte es, 
Bienenstöcke im Garten des Weissen Hauses aufzustellen), Henry Ford, 
Morgan Freeman, Brad Pitt, Scarlett Johansson etc. 
Der Wissenschaftler Albert Einstein sagte: «Wenn die Bienen verschwin-
den, dann verschwinden innerhalb von vier Jahren auch die Menschen»
Zur weiteren Information empfehlen wir den mehrfach ausgezeichneten 
Dokumentarfilm «More than Honey / Bitterer Honig» des renommierten 
Schweizer Regisseurs Markus Imhoof aus dem Jahr 2012. 

Z A N I M L J I V O S T I
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H U M O R E S K E

Odjednom imam vremena. Od podruma do tavana te-
meljito je očišćeno, prozori oprani, živica potkresana, 

ormari presloženi, zadnja krpica opeglana. Odolijevam ne-
sigurnosti tako što se pridržavam načela salutogeneze. Po-
nekad šmugnem u šumu na 20 minuta brzog hodanja s od-
stojanjem, sunčam se pored otvorenog prozora, hranim se 
zdravo, dodatno uzimam koktel s vitaminima D3, K2 i C te 
održavam duševni mir koliko mogu.

Za psihološko zdravlje ključne su tri osobine karaktera koje 
Homo sapiens može razvijati slobodnom voljom: sposob-
nost samokontrole, sposobnost kooperacije i pronalazak 
smisla života orijentirajući se na istinito, dobro i lijepo, na 
nešto više od njega samoga. K tomu, svaku situaciju čovjek 
prosuđuje na tri razine: razumom, srcem i podsvjesnim 
osjećajem, po Freudu, nagonskom emocijom u želucu. Kada 
razum neku vrijednost spozna kao vrijednost, a srce prosu-
di da je ta vrijednost moralno ispravna, još nije kraj. Onaj 
unutrašnji nagon također obavlja svoju biološku funkciju. 
Nastoji, naime, održati stanje što manje potrošnje energije. 
Zato nam je svaki napor u smislu promjene habitusa nedrag, 
a status quo poželjna i ugodna zona. Međutim, stjecanje vr-
line podrazumijeva aktivno usmjeravanje svoga djelovanja 
prema spoznatoj vrijednosti, što na početku može biti na-
porno i teško, no strpljivim i svjesnim nastojanjem, malo-po-
malo ide sve lakše i lakše.

Psiholog Martin Seligman opisuje 24 kardinalne vrline u 
čovjeka. Tom temom inspirirana, a u nedostatku pametnijeg 
posla, analiziram jednu prošlu životnu situaciju i procjenju-
jem koliko je moja reakcija odstupala od vrline samokontro-
le. Dakle, rođendan me zatekao u Zagrebu. Kolegice s posla 
su mi još prije ferija poklonile finu kešovinu i rekle da si priu-
štim nešto bez čega ustvari mogu, ali bi mi dobro došlo. Na-
gon je navijao za face lifting, no razum se suvereno odlučio 
za jednu krasnu suknju jer će duže potrajati. Muž mi je daro-
vao nove sunčane cvike. Tako sam se, savršeno nafrizirana, 
lijepo ucifrana, nalik Meryl Streep u Der Teufel trägt Prada, 
zaputila u Slavonski Brod. Ondje smo planirali obilježiti ro-
đendan u najužem obiteljskom krugu. Putem nas je pratila 
paklena vrućina, pisalo je na zaslonu iznad autoceste 35.7 
°C, južna Slavonija kao Arizona ili Teksas. Pored klima-ure-

Plötzlich habe ich Zeit. Vom Keller bis zum Dachboden ist 
alles gründlich gereinigt, Fenster geputzt, Hecke gestutzt. 

Ich widersetze mich der Unsicherheit, indem ich mich an die 
Prinzipien der Salutogenese halte. Manchmal gehe ich für 20 
Minuten zügig in den Wald laufen, sonne mich am offenen 
Fenster, ernähre mich gesund, nehme zusätzlich ein Cocktail 
aus D3, K2 und C-Vitaminen und bemühe mich, die seelische 
Ruhe zu erhalten.

Für die psychische Gesundheit sind drei Charaktereigen-
schaften entscheidend, die der Homosapiens-Sapiens aus 
eigenem Willen entwickeln kann: die Fähigkeit zur Selbstkon-
trolle, zur Kooperation und zur Sinnfindung durch die Orien-
tierung am Wahren, Guten, Schönen, an etwas Höherem als 
sich selbst. Zusätzlich beurteilt der Mensch jede Situation 
auf drei Ebenen: der Vernunft, dem Herz und dem Bauchge-
fühl - dem ‚Unbewussten Es‘ nach Freud. Wenn die Vernunft 
einen Wert als wertvoll erkennt, und das Herz urteilt, dass 
dieser Wert moralisch stimmt, ist es noch nicht getan. Auch 
das Bauchgefühl erfüllt nämlich eine Funktion und versucht, 
den Zustand des möglichst geringen Energieverbrauchs auf-
rechtzuerhalten. Deshalb ist jede Veränderung anstrengend, 
der Status-Quo-Zustand aber wünschenswert. Der Erwerb 
einer Tugend beinhaltet jedoch die aktive Ausrichtung des 
eigenen Handelns auf den wahrgenommenen Wert. Dies 
mag am Anfang mühsam und schwierig sein. Aber durch Ge-
duld und bewusstes Bemühen wird es nach und nach immer 
einfacher.

Der Psychologe Martin Seligman beschreibt 24 Tugenden 
des Menschen. Davon inspiriert analysiere ich eine vergan-
gene Lebenssituation und bewerte, wie sehr meine Reaktion 
von der Tugend der Selbstkontrolle abwich: Zu meinem Ge-
burtstag war ich in Zagreb. Noch vor diesen Ferien schenkten 
mir meine Arbeitskolleginnen Geld und sagten, ich soll mir 
etwas leisten, etwas auf das ich eigentlich verzichten könn-
te, es mir aber guttun würde. Mein Bauchgefühl schlug ein 
Facelifting vor, aber meine Vernunft entschied sich für einen 
hübschen Rock, da er länger halten würde. Mein Ehemann 
schenkte mir eine neue Sonnenbrille. Mit gepflegter Frisur 
und perfekt gestylt, wie Meryl Streep in ‚Der Teufel trägt Pra-
da‘, wurde ich nach Slavonski Brod chauffiert, um im engsten 
Familienkreis meinen Geburtstag zu feiern. Auf dem Weg 
war es höllisch heiss, das Display über der Autobahn zeig-
te 35.7 Grad an. Trotz laufender Klimaanlage im Auto jam-
merte das Bauchgefühl, es sei noch zu heiss und wünschte 
sich Scheiben mit Rollläden. Die Vernunft versprach gleich 
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đaja, osjećaj je grintao kako je svejedno prevru-
će i što auto nema šalufe. Razbor je obećao fini 
hladni tuš čim stignemo. Stigavši, ipak sam prvo 
raspremila kofere. Pritom se frizura otrombolji-
la, make-up razmuljao od sparine. Napokon sam 
krenula put kupaonice na zasluženo osvježenje, 
kad se sasvim neočekivano pojavila moja sestrič-
na:  

,,Oprosti draga, znam da je je nezgodno, no 
stvarno mi se žuri, moramo smjesta na kavu. Ni-
smo se vidjele godinu dana, a ja sutra putujem na 
odmor. Hajd’ sad, možeš se tuširati i poslije.”

Osjećaj u meni se nećka odložiti neseser i ručnik, 
no srce i razum nalažu kooperaciju, brzo pudranje 
nosa i uskakanje u sandale. Razgovaramo nadu-
go i naširoko u kafiću uz Savu. Žare se obrazi od 
vrelog zraka, vlaga nadire ispod pazuha, pomalo 
otiču stopala. Konačno oko 19.30 sestrična me 

vozi doma. Nagon, srce, razum i tijelo ludo se ve-
sele svježem tušu i čistoj obleki, zgužvana sam i 
usaftana, kao da me krava prožvakala. Ulazim u 
dvorište. Vidim dugačak prostrt stol za daleko više 
osoba no što ih kuća broji. U dnu vrta, svekar se 
vrzma između roštilja i peke. 

,,Jel mi to imamo goste?’’, pitam bojažljivo, dok 
se blagi osjećaj nelagode javlja iznutra.

,,Da, doći će planinari na roštilj. Planinarski dom 
je danas iznajmljen drugima, pa smo spontano 
odlučili roštiljati ovdje.’’

Osjećaj zlovolje tiho zareži. Razum ga cimnu za 
uzdu i opomene kako je bolje ugledati se na sve-
kra koji ima uzorno razvijenu vrlinu kooperacije. 
Lijepo je kad se ljudi druže. Planinari su opuštena 

družina u kojoj je normalno biti bez šminke, bos i mokre 
kose. Spoznajem da i nepredviđene stvari trebaju biti do-
brodošle, pa prihvaćam situaciju i žurim pod tuš. No, jed-
va sam prešla par koraka, kad se začulo zvono na ulazu:

,,To su sigurno planinari.’’, rekoh i otvorih kapiju. U prvi 
mah pomislih da me zveknula sunčanica, jer preda mnom 
nisu stajali planinari, već dragi brodski prijatelji koji mi, 
evo, zborno čestitaju rođendan! Umjesto vrlinom ko-
operacije i smislom za dobro i lijepo reagiram snažnim 
refleksom bijega, no razum ga odlučno prima za povodac. 
Nema mrdanja, samokontrola radi. Prijatelji su na okupu. 
Trebam biti komunikativna i vedra, zainteresirana i draga, 
no ne ide mi baš optimalno. Potoci znoja slijevaju se po-
tiljkom i kičmom, ostaci frizure vise u rezancima. Sunce 
je zašlo, komarci su otkrili atraktivne površine tijela. Na 
stolu nepregledni slijedovi jela, zbrka zdjela, pladnjeva i 
čaša. Iznad stola sauna i buka. Svekar i muž užurbano roti-
raju između kuhinje, podruma, hladnjaka i roštilja. Mene 
su ostavili da zabavljam goste. Razum se bori, debelom 
uzdom jedva obuzdava ogorčenu, ljutu zvijer, križanca 
sabljastog tigra i Harpije. Neman zakrvavljenih očiju traži 
pogled krivca, u kamen bi ga pretvorila. Razum zna da su 
se svekar i muž naradili, pretpostavlja motivaciju u naj-
boljoj namjeri, ali ne može dokučiti zašto me tako loše 
poznaju. Mrzim iznenađenja. Volim plan, predvidivost, 
organizaciju, preglednost i dobar tajming. Vidim udio 
perfekcionističke neuroze u sebi i stidim se zbog toga, 
velikim naporom jedva nekako pritežem uzdu samokon-
trole. Stiže i torta dok sparina topi svijeće brže od pla-
mena. Vrelim dahom iz užarenih pluća gasim požar nad 
glazurom. Glasno je, kliče se, komarci se slade, zlovolja se 
izvija, propinje, nagriza uzdu. Što se tu ima slaviti? Kao da 
je lako i veselo tu novu, nezgrapnu brojku elegantno inte-
grirati u životopis. Srećom, nakon torte je polako fajrunt. 
Sve prolazi, nemile stvari kao i one lijepe – i jedne i druge 
su sastojci življenja. Ljubazno se opraštam od gostiju.

Raspremamo stol. Muž usput kusa jezikovu supu (sla-
vonski izraz koji opisuje izloženost nemilosrdnom verbal-
nom napadu). Samokontrola je stigla do granice, ustvari 
više ne postoji. Razjarena zvijer je rastrgla uzdu, u areni 
na život i smrt razbacuje kosti. Grundsatz diskusija na švi-
cerdojću – ako nas netko i čuje, barem nas ne razumije.

Nakon kataklizme, u gluho doba noći sjedimo smožde-
ni ispod stabla krupne trešnje. Dašak vjetra ziba krošnju. 
Često je uzrok zla u čistoj i dobroj namjeri. Drvo nas gađa 
zrelim plodovima. Eto, tako koristim okolnost aktualnog 
ograničenja kretanja vani za pospremanje. Unutrašnji 
red, harmonija između razuma, srca i nagona, socijalna 
kompetencija, orijentacija na ono istinito, dobro i lije-
po kao i prihvaćanje vlastite ograničenosti, ide u prilog 
dimenziji slobode koja doprinosi zdravlju i općoj otpor-
nosti. 

nach der Ankunft eine angenehm kühle Dusche. Doch nach der Ankunft 
packte ich zuerst die Koffer aus. Die schwüle Luft setzte der Frisur zu, 
das Make-up verschmierte. Als ich endlich für die wohlverdiente Er-
frischung auf dem Weg ins Badezimmer war, tauchte ganz unerwartet 
meine Cousine auf:

-Tut mir leid, Liebes, ich weiss, es ist unpassend, aber wir müssen so-
fort Kaffee trinken gehen. Komm schnell, du kannst nachher duschen.-

Das Gefühl in mir weigerte sich, Kosmetiktasche und Badetuch abzu-
legen, aber das Herz und der Verstand verlangen Kooperation. Also wird 
die Nase schnell gepudert und in die Sandalen gesprungen. Wir unter-
halten uns lange in einem Café am Sava-Fluss. Die Wangen glühen von 
der heissen Luft, die Feuchtigkeit dringt unter den Achselhöhlen, die 
Füsse schwellen an. Endlich gegen 19 Uhr 30 fährt mich meine Cousine 
nach Hause.  Bauchgefühl, Herz, Geist und Körper freuen sich sehr auf 
eine Erfrischung. Zerknittert und nass, als wäre ich von einer Kuh durch-
kaut worden, trete ich in den Hof. Ich sehe einen langen, gedeckten 

Tisch für weit mehr Personen als im Haus wohnen. Im Garten springt 
mein Schwiegervater zwischen Grill und Feuerstelle.

-Haben wir Gäste? - frage ich schüchtern, während sich von innen ein 
leichtes Gefühl des Unbehagens meldet.

-Ja, der Bergsteigerverein kommt zum Grillieren. Die Berghütte wurde 
heute an andere vermietet, deshalb haben wir uns spontan entschlos-
sen, hier zu grillieren.

Das Bauchgefühl knurrte erbost aber leise. Die Vernunft nimmt es an 
die Leine und meint, es wäre besser, im Schwiegervater ein Vorbild zu 
sehen, denn seine Kooperationsfähigkeit ist beispielhaft. Es ist schön, 
wenn sich die Leute treffen. Bergsteiger sind entspannt, und finden es 
normal, ohne Make-up, barfuss und mit nassen Haaren zu sein. Mir 
leuchtete ein, dass auch unvorhergesehene Dinge willkommen sind, 
also akzeptierte ich die Situation und eilte Richtung Dusche. Aber ich 
ging kaum ein paar Schritte, als es an der Tür klingelte:

-Das müssen die Bergsteiger sein- sagte ich mir und öffnete. 
Zuerst dachte ich, mich habe ein Sonnenstich erwischt: vor mir 
standen nicht Bergsteiger, sondern gute alte Freunde, die mir 
zum Geburtstag gratulierten! Anstatt mit der Tugend der Koope-
ration und dem Sinn für das Gute, antwortete das Bauchgefühl 
mit einem starken Fluchtreflex. Der Verstand zog ihn aber ent-
schlossen an der Leine. Selbstkontrolle funktioniert. Freunde sind 
da. Ich soll kommunikativ und fröhlich, interessiert und herzlich 
sein, aber es gelingt mir nicht optimal. Der Schweiss floss Nacken 
und Wirbelsäule runter, die Reste der Frisur hingen wie Spaghet-
ti. Die Sonne ging unter, die Stechmücken entdeckten die attrak-
tiven Körperoberflächen. Auf dem Tisch endlose Reihen von Ge-
schirr, Schalen, Tabletts und Gläser. Über dem Tisch Sauna und 
Lärm. Schwiegervater und Ehemann rotierten zwischen der Kü-
che, Keller, Kühlschrank und Grill. Sie liessen mich ganz alleine, 
die Gäste unterhalten. Die Vernunft kämpfte mit dem Frust, mit 
Mühe wurde das wütende Tier, eine Kreuzung zwischen Säbel-
zahn Tiger und Harpyie, im Zaum gehalten. Das Monster woll-
te Blut lecken, suchte den Blick des Schuldigen, um ihn in Stein 
zu verwandeln. Die Vernunft wusste, dass Schwiegervater und 
Ehemann es gut gemeint haben. Unergründlich, dass sie mich so 
schlecht kennen. Ich hasse Überraschungen. Ich liebe Planung, 
Vorhersehbarkeit, Organisation, Transparenz und ein gutes Ti-
ming. Ich sah meinen Anteil an der perfektionistischen Neurose 
und schämte mich dafür. Mit grösster Anstrengung zog ich die 
Zügel der Selbstkontrolle nochmals stark an. Die Geburtstagstor-
te ist da, die Hitze bringt die Kerzen schneller zum Schmelzen als 
die Flammen. Der heisse Atem der glühenden Lungen löscht das 
Feuer über der Glasur. Es ist laut, die Stechmücken feiern mit, 
das Monster bäumt sich auf, krächzt und beisst. Was gibt es da 
zu feiern? Eine neue unhandliche Zahl elegant in den Lebenslauf 
zu integrieren ist nicht einfach. Zum Glück war nach dem Dessert 
langsam Feierabend. Alles ging vorbei, schöne Dinge, hässliche, 
beide Zutaten des Lebens. Ich verabschiedete mich freundlich 
von den Gästen.

Wir räumten auf. Der Ehemann löffelte nebenbei die Zungen-
suppe aus (damit wird das einem verbalen Angriff Ausgeliefert-
sein beschrieben). Die Selbstkontrolle kam an ihre Grenze. Das 
wütende Ungeheuer sprengte die Zügel, in der Arena auf Leben 
und Tod warf es die Knochen herum. Eine Grundsatz-Diskussion 
auf Schweizerdeutsch, sollte uns jemand hören, verstand uns zu-
mindest niemand.

Nach der Katastrophe, mitten in der Nacht, sassen wir total er-
schöpft unter dem grossen Kirschbaum. Ein Windstoss wog die 
Baumkrone auf, reife Früchte fielen uns auf den Kopf. Oft liegt 
die Ursache des Bösen in der guten Absicht. Nun, so nutze ich 
den Umstand der aktuellen Bewegungseinschränkung draussen 
für die Reinigung drinnen. Das Gleichgewicht zwischen Vernunft, 
Herz und Gefühl, die Tugend der Kooperation, Orientierung am 
Wahren, Guten und Schönen sowie die Akzeptanz eigener Gren-
zen unterstützen die Dimension der Freiheit, welche zur Gesund-
heit und allgemeinen Belastbarkeit beitragen kann. 
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